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LYS VAN KAARTE

Fig. 1.3 : Ligging van die navorsingsgebied in Namakwaland.

Fig. 1.4 Verspreiding van die verskillende Landelike Gebiede

in Namakwaland.

Fig. 1.5 : Kaart van die Leliefonteinse Landelike Gebied.

https://etd.uwc.ac.za/



- vl'll -

INI]OUDSOPGA}lE

HOOFSTUK 1

IilLEIDING

Bl adsy

1.1 Die aard van die studie

1.2 Die navorsingsgebied

I

1.2.1

t.2.2

1,2,3

Hi stori es

Geografies

Sosiaal ..

3

4

6

7

1.3 Die begrippe Algemeen-beskaaf en Dia'lek 7

https://etd.uwc.ac.za/



-lx-

HOOFSTUK 2

DIE FONOLOGIE

2.1 Inleiding

2.2 Die voltale

2.3 Die diftonge

2.4 Die konsonante

.5 Vgrdere klankyerskynSels .,. r r... r ! ti. r.. i t r r

2.5.1 Epentese ..... r.t t r tr.r r r. r.t..r r.r r,.t

2.5.2 Kl ankverl ies

2.5.2.1 Klankverlies in woordeindposisie

2.5.2.2 Klankverlies a.g.v. atoniese

reduksi e

Bl adsy

15

38

46

l4

51

52

52

52

53

54

55

55

56

57

2

2.5.3

2.5.4

2. s.5

2.5.6

Nasal eri ng

Metatesi s

Asemstem

Fl ui sterstem

2.6 Al gemene 0pmerki ngs

2.7 'n Foneties-getranskribeerde weergawe van tn stuk

Kharkamsspraak 58

https://etd.uwc.ac.za/



-x-

HOOFSTUK 3

DIE LEKSIKON

BI adsy

3. I Aspekte van woordvorming . . .. .. .. . ... .. . 62

3.1.1 Substantief + -goed

3.1.2 Substantief + dubbe]e meervoudsformans

oP -e

3.1.3 Enkelvoudsubstantief met meervoudige

funksie .......................r......

62

66

3.1.-4 Die diminutiefsuffiks

68

70

70

72

73

3.1.4.1 Dubbele dimin0tiefsuffiks ....
3.1.4.2 Oormatige gebruik van die di=

mlnutiefsuffi ks

3.1.5 Jotasering

3. 1.5

3.r.7

HoE gebruiksfrekwensie van -lik(e) vir

afleiding .....
3.1.6. I -l i k(e) as substantiveerder . .

3.1.6.2 -lik(e) as adverbialiseerder .

3.1.6.3 -l ik(e) as adjektiveerder . . . .

Prefiks by woorde met be-, 9€-, her-,

75

75

75

76

€f-r Ont-r V€l^-

3.1.7.-l Die posisie in AB-Afrikaans

3.1.8 Vooropplasing van ge- by die deeltjie.

werkwoord

77

77

80

https://etd.uwc.ac.za/



-xi

3.2 Eiename

3.2,1

3,2.2

3,?,3

3.2.4

Famil iename

Voorname

Byname

Aanspreekvorme

82

82

83

85

89

91

129

131

3.3 Hoord- en idioomgebruik

3.4 Khoi-invloed op die leksikon aaaaaaaaaaa

3.4.1 Plantname ..........
3.4.? Diername en ander woorde wat met die

veldlewe in verband staan

3.4.3 Huishoudelike woorde en uitdrukkings ..

3.4.4 Plekname

3.5 Die invloed van Engels op die leksikon

3.6 ArgaTsmes

134

135

140

143

145

I

aaaaaaaaaa aaaaaaaaaaaaaa

https://etd.uwc.ac.za/



4

- xii -

HOOFSTUK 4

DIE SINTAKSIS

1 Enkele woordsoortelike verskille tussen AB en KT

4.1.1 Verbalisering van die preposisie

4.1.2 Verbalisering van die substantief

4.2 Die uitdrukking van ontkenning

4.3 Die agteropplasing van dit wat as belangrik in diE

sin aangevoel word

4.4 Herhaling en stapeling

4.5 Die oormatige gebruik van "en", "nou" en "toe"

as konjunksies

4.6 Die skakelwerkwoorde

4 .7 Di e pronornen

4.7.L Geslag by die pronomen

4,7 .2 Die affektiewe gebruik van "dit" , . . . ,

4.7.3 Vormlike aspek yan besit by die pronomen

BIadsy

149

149

150

151

155

156

158

161

164

164

169

170

t744.8 Die parentese

https://etd.uwc.ac.za/



xiii

4.9 Slotopmerking 175

t76

178

t87Addenda

0psorming 227

Samevatti ng

Bibl iografie

a a a a a a a a a a a a o a a a a a a a a a a a a a a aaaa aa aa a a a

a a a a a a a a a a a a a a a a a a a a a a a a a a a a aaaa aa aa a

https://etd.uwc.ac.za/



-1-

HOOFSTUK 1

INLEIDING

1.1 Die aard van die studie

Die terrein wat hierdie studie betree, Rl. die taalgebruik

in 'n deel van Namakwaland (Kharkams), is een waarin die

navorser nog altyd 'n groot belangstelling gehad het, hoof=

saaklik omdat sy eie wortels soontoe te herlei is. Hierdie

belangstelling het oor die iare gegroei namate die belang=

stel'ling in die dialektologie in die algemeen gegroei het.

Die gebied van die Afrikaanse dialektologie is 'n bred veld

en selfs waar'n navorser hom begewe op die terrein van 'n

bepaalde dialek of streektaal, ondervind hy dat di6 afge=

bakende veld ook net so omvangryk is. Taal is iets wat

saamhang met die gees en die geesteservaring van die sprekers

en om'n getrtue weelTawe van 'n bepaalde streek se taal=

gebruik te kan gee, sou 'n mens rnoet rekening hou net ten

minste een belangrike feit: die menslike gees het verskil=

Iende stemminge en dit beTnvloed taalgebruik in die algemeen.

In hierdie ondersoek gaan dit om'n beskrywing van die Afrikaanse

spreektaal soos opgeteken uit die mond van "gekleurde" sprekers

in Kharkams en omliggende nedersett,ings. Drie vlakke van
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taalgebruik word in diE monografie van nader bekyk, rl.

die fonologie, die leksikon en die sintaksis.

Die respondente behoort almal tot die ouer laag van die

bevolking - almal is bo 70 iaar - en di6 keuse vill FBSpor=

dente het berus op die hipotese dat ons in di6 ongewing

nret 'n ouer vorm van Afrikaans te doen het. 'n Waarneming

van die taal van die jongrcnse en kinders, wat nie deel

van hierdie ondersoek vorm nie, het duidelik getoon dat

stadskontak, die massamedia, die skoo] e.d.m. aI hulle in=

vloed by taalgebruik laat geld het. 0m diE rede verskil

die taalgebruik van di6 groepe ook al in 'n groot mate van

die taalgebruik van di6 onderhawige teikengroep.

Al die proefpersone het die grootste deel van hul le lewe

in hierdie kontrei deurgebring en stadskontak wat enigsins

hul taalgebruik sou kon beTnvloed, was minimaal. Haar daar

wel gevalle was van respondente wat stadskontak gehad het'

was dit 'n passiewe soort kontak, byvoorteeld nret die doel

om nediese behandeling te ontvang of om 'n begrafnisgeleent=

heid by te woon.

Voorts moet daarop gewys word dat waar die begrip "gekleurdes"

gebruik word, dit geen politieke konnotasies bevat nie;

dit word bloot gebruik om di6 groep sprekers en bewoners

van di6 kontrei te identifiseer.
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Daar is nie gepoog om 'n volledige beskrywing van hierdie

kontrei se taalgebruik te gee nie, dit sou te omvattend

wees en daarbenewens sal so 'n ondersoek baie meer tyd en

finansies verg as wat die navorser tot sy beskikking gehad het.

Taalinligting is hoofsaaklik verkry deur middel van die

bandopnemertegniek. Die onderhoudsituasie was in die meeste

gevalle ontspanne en informeel. Die navorser het te kenne

g.gee{ dat hy besig was om historiese data oor die nayor=
I

singskontrei in te win en het op di6 wyse goeie sameierking

van die proefpersone ontvang. Die'rede vir hierdie voot=

wendsel was om 'n natuurlike, spontane en ongeTnhibeerde

taalgebruik te ontlok, wat in die meeste gevalle geslaag

het. Nadat die hele ondersoek afgehandel was, is dit om

etiese redes onder die aandag van die respondente gebring

dat di6 ondersoek op taalgebruik gemik was. Alle respon=

dente het daartoe ingestem dat di6 gegewens vir di6 doel

gebruik mag word. Benewens die bandopnerpr is sporadiese

optekeninge ook gemaak in gespreksituasies waanop die na=

vorser toeva'lIig afgekom het. Ook hier was die sprekers

glad nie bewus van die optekeninge nie.

L,2 Die navorsingsgebied

Kharkams is ongeveer 20 km nogrd van Garies en is feitlik

teen die nasionale pad geleE. Di6 nedersetting ressorteer

onder die Leliefonteinse Bestuursraad. Benewens Kharkams

https://etd.uwc.ac.za/
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is Leliefontein, Kheis en Tweerivier ook besoek om die

verspreidheid en gebruiksfrekwensie van bepaalde taaldinge

te toets. Die prim€re navorsingsgebied b'ly egter Kharkams.

1.2,1 Eietortee dien daarop gewys te word dat di6 kontrei -

en dit geld vir Namakwaland as geheel ook - veral in

die 18de eeu 'n soort toevlugsoord vir die Khoi-khoi .

en die Basters was. Moont'lik het die afgesonderdheid

van die gebied daartoe bygedra. Dit was feitlik nog

net hier in die Noordweste waar hulle kans gesien het

vir 'n bestaan en waar daar nog grond beskikbaar was

sodat hulle 'n ongehinderde en geTsoleerde bestaan kon

voortsit.

Toe die Khoi die suidwestelike Kaap inbeweeg, was die

gebied alreeds beset deur die oorspronklike jagters,

die San. Elphick (L977:23) wys daarop dat die kontak

tussen die twee groepe oorlog tot gevolg gehad het,

hande'l en ondertrouery. Dit, op sy beurt, het grootskaalse

vermenging van kulture'le inhoude tot gevolg gehad.

Namate die Kaapkolonie se grense uitgebrei het en die

Blankes die binneland beset het en die Khoi-khoi nie

verder die binneland kon inbeweeg nie, noes hulle hul nomadiese

bestaan prysgee en probeer om 'n lewe uit die landbou

te maak, in 'n gebied wat uiters ongeskik daarvoor v{as.
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Ook die sendelinge het daartoe bygedra om die nomadiese

bestaan van die Khoi-san te beEindig deur hulle aan te

moedig om tuine aan te l€ en te saai. Klaartlyklik was

die doel om hulle permanent by die standplaas te hou

en die rtndtrekkery met die vee te beperk om sodoende

die sendingaksie onverstoord te kan laat plaasvind.

Du Plessis (1955: 169) noem dit juis t.o.v. Leliefontein,

die nedersetting waaronder die Kharkamsgebied ook ressorteer:

"Here Slwt nemairud for ten Aeans, duning uhieh pertod

irmtense prcgness uaa nade uith the eooryelising old rq=

Lifting of the natioee. Ihey uere trained to hobits

of indrctny, otd ehoqes frcm pastoral nonad,s into a

eettled. comnnity following agrieulttual puteuits. t'

So het die Europese pastoraliste geleidelik die Noord=

weste binnegegaan en het die vestiging van die Blankes

in di6 kontrei al hoe meer plaasgevind. Legassick (1959:104-105)

maak in diE vdrband die volgende stelling:

t'ft ua,s, in faet, non=,thitee uho uere the 'real pianeers

of this part of the eolony', o?, rro?e prec[eely, the

agente by uhieh the aeeultutatioe prceesses of frontiet
eoeiety spread to tlp north. But, it rrust be wpeated

it ie Tntd to aseertqtn frcm the aoailable eontenpotatg

aou"cee mteh infornation on the origin of aeatflturated

tonqthite gvo?ps: bekoeen the deeeriptione of tnaditanal

https://etd.uwc.ac.za/
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Khoi eocietiee, uhoee eituation and. motsemente can be

traced to tle eanlg eighteenth eentuty, and. tlte emergence

of a recog:rrteable elase of fu,stande in the Khanriesbeng

uea in the Last tlru?d of the eenh*y, thpte is a st;rtking

gap- "

Uit voorafgaande is dit dus duidelik dat die Khoi baie

nou in verband staan met di6 streek se geskiedenis.

Dit is dus geen wonder dat die Khoi-invloed nou nog in

die Namkwalandse spreektaal waar te neem is nie.

L.2,2 Geografies word die gebied veral gekennrerk deur sy rots-

en bergagtigheid, sy wann weersomstandighede, sodat dit
al beskryf is as "'n halwe helletjie", en die lae r€Enval.

Die plantegroei pas hom aan by die re6nval, daarom is

sukkulente die tipiese plante van die kontrei. Verder

is bossies en struike die normale plantegroei. Daar word

tereg ges6 dat die besondere geografiese faktore van

Namakwaland 'n baie vername rol gespeel het in die vorming

van die Namakwalander. Die toestande waaraan hy onder=

worpe is, het dan ook neerslag in sy taal gevind.

As gevolg van die lae reEnval is die gebied feitlik net

vir veeboerdery geskik en vir al die jare was dit maar

die hoofbedryf van die meeste inwoners.
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1.2.3 tueioal is die gemeenskap baie agterlik en was dit vir

baie jare in 'n groot mate geTsoleerd. Daar is 'n sterk

aanduiding van die beperkte mobiliteit van die inwoners.

Die kormunikasie- en vervoergeriewe is swak. Redlinghuis

(1981:164) merk op:

" 
tn Gebrek ast korwrunikasie kan aotns aB ditekte ootsaak

besl<ou uord uaarcm nense in afgeeond.ezd.e gebiede mtnder

geneig ie om nu'tighede ta aon)an. t'

Miskien geld dit ook vir die groep rtspondente se taalgebruik.

Armoede is algemeen en daar is 'n grnot tekort aan lewens=

middele om'n verandering in hulle lewensomstandigheid

te bewerkstellig. Die behuisingsituasie solel as die

inkomste, wat maar deurgaans uit die een of ander soort

pensioen bestaan, laat veel te wense oor. Dit is dus

nie vreemd dat die omstandighede neerslag vind in di6

mense se taal nie.

1.3 Die beg{ppe AIgemeen-beskaaf en Dialek

Omdat hierdie studie by uitstek 'n dialekmonografie is,

is dit belangrik dat duidelikheid verkry word oor wat onder

4-!getngg!:!eskaaf en Dialek verstaan word.
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Die HAT verklaar dat AB die taal van toonaangewende kringe'

is, tenvyl die }rAT AB definieer as die taal wat in alle

toonaangewende kringe van 'n volk gebesig (kan) word en

as gemeengoed beskou kan word. Hierdie definisies sE egter

nog niks oor die aard van di6 taal wat as gemeengoed beskou

kan word nie en alhoewel baie taalondersoekers op hierdie

terrein gewerk het, is die probleem nog onopgelos.

(De Klerk 1972: 220)

Sapir (L921: 153) het al gekonstateer dat begrippe soos

dia]ek etr'tiia'l relatief is. Di6 onderskeid t.o.v. Afrikaans

word verder bemoeilik as in gedagte gehou word dat sodanige

onderskeid gewoonlik 'n tradisie veronderstel en dat Afrikaans

'n baie kort tradisie in di6 opsig het. Verder is die

probleem dat taa)gebruiksverskille in Afrikaans in 'n groot

mate deureen)oop. Dis heel dikwels moeilik om bepaalde

taalverskynsels aan sekere geografiese gebiede te koppel.

Die verskille is,met ander woorde,nie skerp genoeg ifge=

baken nie. Ten spyte van hierdie toestand, egter, sal

niemand dit ontken nie dat daar tog taalgebruiksverskille

in Afrikaans bestaan en dat bepaalde konsentrasies van

verskynsels tog wel gelokaliseer kan word. Dat daar ook

in Afrikaans rekening gehou moet word met AB en dialek

is dus voor die hand liggend.

lleijnen (1958: 18) beskou die algemeen-beskaafde taal as

https://etd.uwc.ac.za/
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'n soort kodrdinerende sisteem wat 'n reeks taalsisteme

(dialekte) saambind tot 'n taal:

"Eet tsersehil tueeen toal en dialek beetaat o,i. hiertn

dat esn tekensyeteem het pae dot tot de to'tg tsot taal

brengt ale het met naoem,totte Localc tekensyetemen ean.

otiler naoem,lott tekaneyeteqn ooo? Ttoger en interlpcaal

oerkeer aanoaadt.t'

Hieruit spreek dit duidelik dat dlalek nie sinoniem is

met agterlik en onbeskaaf nie. Daar is geen essensiEle

verskil tussen 'n dialek en taal nie, maar dit is dikwels

gerieflik om eersgenoemde toe te pas op ondergeskikte

spreeksoorte in gebruik by betreklik klein gemeenskappe

en laasgenoemde op die spraak van hele volke (Coetzee 1983:311).

De Klerk (1968: 23) vat dit soos volg saam:

ttso gesian kot, 'dialekt omelcryf uord as die tanlgebmdk

ttot die grootste honogme rrt\ieu. Dit spreek omself dat

hierdie nrtlieu terrttoriaal nie te oerbreid en naatsl<nplik

nie te geel<akeerd l<ot uees nie.'l

0or AB konstateer De Klerk (1968: 24):

'Ueen die dialek kot die AB nou gestel uord in terne oan

uat lpm ou die dialek ord,erskei. In negatieue tenne eal
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one dot lcot, ed dat die epteker uie ae taalgebmtik ey ltedcone

die nrtnete oenaai ae behorerde tot 'n bepaalde etteek of

lofltwee|l, mtnd.eronh,ytl<kelde gwep 'n AB-epreket ie.n
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HOOFSTUK 2

DIE FONOLOGIE

2.I INLEIDING

Daar bestaan tussen KT en AB allerlei fonologiese verskiile.

Hierdie verskille in uitspraak is nie net op te nrerk by

die gemeenskap as geheel nie, maar dikwels het verskillende

Iede verskillende uitsprake vir bepaalde klanke. Dit ge=

beur ook dat die uitspraak van bepaalde klanke by dieselfde

individu dikwels wissel: in'n spesifieke geval sal ,n

bepaalde respondent 'n klank op ,n sekere wyse artikuleer

en in'n ander geval sal hy dieselfde k'lank op ,n ander

wyse artikuleer.

0m die oorsake yan hierdie wisselings linguisties vas te

stel is in beginsel onrnoontlik. Aangesien hierdie variasies

nie voorspelbaar is uit die foneemsisteem van diE beson=

dere streektaal nie, is hulle ook nie sistematies nie.

Dit blyk baie duidelik uit die beskrywing van die klanke

en die wisselings wat hieronder volg.

Die AB word as uitgangspunt geneem en die volledig€ foneem=

inventaris word van nader bekyk om die besondere risselings

aan te dui.

https://etd.uwc.ac.za/
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2.2 DIE VOKALE

As die AB as uitgangspunt geneem word, val dit op dat daar

op die gebied van die vokale 'n groot mate van variasie

voorkom. Hierdie variasies kan in eerste instansie toe=

geskryf word aan 'n verskil in die grootte van nesonansie=

ruimtes, soos De Klerk (1968:56) tereg aandui.

Daar word van diakritiese tekens gebruik gemaak om die

besondere verskille en wisselings aan te dui.

lil

Hierdie klank word by di6 groep respondente, soos in

AB, effens laer as die kardinale [i] geartikuleer. Dit

wil voorkom of di6 vokaal op dieselfde wyse geartikuleer

word as die ooreenstenmende klank in die breEr Afrikaans=

sprekende gerneenskap. Di6 afleiding is gemaak na aan=

leiding van KT-uispraak van o.a. die volgende woorde:

bietjie

daardi e

djs

dri e

fami I ie

ges i en

geski et

https://etd.uwc.ac.za/
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hj..
i emand

Januari e

kni e

Lel iesfontei n

matiE

nie

onl iefl i k

rcndehui si e

rumetiek

saai perseletjie

si en

sylappietjie

stukkie

Die [y] soos in hurwelik word beskryf as 'n abnormale

hoE voorvokaal, d.w.s. dit het die tongstand van [i]
met gewoonlik effens geronde lippe soos by [r] (De Villiers: 1973:

58). I'lat opval van di6 spraakgebied is die gerondheid

waaruEe klanke soos die [V] geartikuleer word. In die

ontleding van die opnanns wil dit voorkom of ronding

sonder uitsondering onder die groep respondente algemeen

is. Die geronde aard van die vokaal word veral weerspieEl

in die volgende woorde wdt taamlik frekwent in die opnanres

https://etd.uwc.ac.za/
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voorkom:

skuur

hrmel i k

muurhui se

sku

?.2.3 [.,]

De Vllllers (1978:56) wys daarop dat hierdie middel=

hoE voorvokaal selfs in die br',eir Afrikaanssprekende

genreenskap baie wisseling t.o.v. uitspraak toon. So

word die uitspraak [ii] dikwels in die noordelike streke

gehoor, tenryl die uitspraak wat nader aan di.e [i] is

weer baie frekwent in die Boland is. Die AB-uitspraak

is min of meer [".].

Dit is dus heeltemal begryplik dat daar ook artikulasie=

variasie t.o.v. die [e:] sal wees.

/ 2.2.3.1 [e:] x [a]

Dit kom sporadies voor dat die [e:] in sonmige woorde

oorgaan tot die schwa, sodat woorde soos [Eneer, meer

(soos in "kan meer die")uitgesdreek word as [nnnar]

en [mar] soos in [kamarl.] . Verderr voorteelde waarin

di6 wisseling voorkom is:

https://etd.uwc.ac.za/
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besi ghei d

LeI iesfontei n

[bas axai t]

[t at t sfntai n]

Dit is moontlik dat hierdie oorgang van die [e:] > [a]
aan vokaalharmonie toegeskryf kan'word, vgl. [mener]

wat ultgespreek word as[manar]. Ook nnet daarop gewys

word dat hierdie wisseling, soos reeds aangedui is,

sporadies voorkom en die navorser het dikwels by die=

selfde spreker di6 wisseling aangetref. In sormige

gevalle het die schwa baie na aan die [e] geklink.

2.?.3.2 [.(,)] x [e(: )]

Dit gebeur sors dat die middelhoE voorvokaal [.(r)l
wissel met 'n klank wat klink na die middellae voor=

vokaal [.(r)]. Hierdie wisseling is veral waar te

neem in die volgende woorde:

eerste

weer

gel eer

redeneri ng

Ook hierdie wisseling is sporadies opgeteken.
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2.2.3.3 [.(,)] x [ni]

Hierdie wisseling kom betreklik frckwent voor, maar

varieer ook soms by dieselfde spreker. Die uitspraak

[ai] vir die [e:] tret veral in die volgende woorde

opgeval :

al I een

al gencen

bereken

daamBe

een

eenl i ng

geneente

gemeentel i k

meni ng

teken

waamEe

Hierdie wisseling is nie ongewoon in die diachronie

van Afrikaans nie. Rademeyer (1938: 41) wys daarop dat

ons in AB ook vleis en gerpinte uit vlees en gemeente

het. VgI . o.a. Pascha van Vondel vs . 1199: tei ken

vir teken en vs. 2153: kleid vir kleed.

t / 2.?.3.4 [.(r)] x [ia]

Oie Iia]-uitspraak vir die middelhoE voorvokaal toon

https://etd.uwc.ac.za/
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'n baie hoE frekwensie en is opgteken in o.a. die

volgende woorde:

steek

weet

breek

weer

eerste

lewe

gewees

gel ewe

teen

een

rlleer

ee nde rs

meen

twee

yerbeel

geleer

been

klerc

[e:] x [l]

vee

Ook di6 wisseling is opgeteken en is slegs waargeneem

in die woorde teen, seer.
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2.2.3.5

2.?.4 lr)

[.(')] x [dj

vrees

seker

stene

nee

Sons word die [e:] effens ho€r geartikuleer as wat

geval in AB is. Dit gebeur sporadies en is opgeteken

in die volgende woorde.

steek wat dikwels as

alleen uitgespreek as

ui tgespreek as fve^s]
'ui 

tgespreek as [se^kar]

uitgespreek as [ste'm]
uitgespreek as [nei]

[ste^f] uitgespreek word.

faleA: n]

r)

Ook hierdie uitspraak wissel sons by dieselfde respon=

dent.

[.( ,)] x ["]

Soms klink die ["(r)] Iaer as die gewone [e(:)] in
Afrikaans. Dit gebeur in woorde soos :

E [me':]

Ja-nee [ja: ne':]

In AB word die klank beskryf as .'n abnormale middelhoE

voorvokaal, d.w.s. dit het die lippestand van [o] en
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die tongstand van fe].

Kenmerkend van die spraak van di6 gebied is dat hierdie

klank, op enkele uitsonderings na, deurgaans gerond

uitgespreek word. Dit het na vore gekom in woorde soos

die volgende:

dert

deurgekom

beur

skoonseun

neus

h.up

Ten opsigte van hierdie yokaal is die volgende wisselings

opgeteken:

z.z.4.t [OJ x [o^,]

Dit gebeur sporadies dat di6 middelhoE voorvokaal

effens hoEr as die AB-vorm uitgespreek word, sodat

soms in diE navorsingsgebied uitsprake soos die vol=

gende teEgekom word:

[sd':n] i.p.v. [sln]

[ag^:x] i.p.v. [aO'rJ

[nira6 ^:r] i .p.v.[ni rdlr]

https://etd.uwc.ac.za/
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,/ 2.2.4.2 [O] x [eJ

?.2.5 ["]

o z.z.s.t [e] x [a]

Ook hierdie wisseling is nie algemeen nie, maar is

nogtans teEgekom in gevalle soos die volgende:

seut [xet]
deurslag Iderslax]
deurgekom [de rxekom]

neuk [ne k]

jerk [jet1

Die middellae voorvokaal wat in AB dikwels heelwat hoEr

gevonn word as die ooreenstenmende vokaal in Nederlands

of Duits toon ook taamlik wisselings in die uitspraak.

Di€ wisseling is veral te bespeur in sormige gebruiks=

gevalle van die woordjie het, vgl . ,,toe het hy nns

lank gesit" > [tu hat ai nns lalk xasrt].

2.2.5.2 [e] x [a]

0or die wyer Afrikaanse spreekgebied kom die tipe

vokaalwisseling ook algeneen voor en dan nie net in

bepaalde streektale nie, maar ook in erkende AB-vonrs.

https://etd.uwc.ac.za/
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t,

So vertreid is die ver:kynsel dat die AB selfs sonrnige

van di6 wisselings erken: win X wen; k1n X ken.

Dit blyk asof hierdie tipe variasie verder gevoer

word in die afgebakende spraakgebied van Kharkans.

Dit moet egter beklemtoon word dat di6 tipe wisseling

ook oor die breEr Namakwalandse spraakgebied te be=

speur is, maar hier word slegs 'n beskrywing gegee van

die spraak van Kharkams en die omliggende nedev:settings.

As daar gelet word op die taal van die jongnnnse en

kindevs, is dit duidelik dat di6 tipe vokaalwisseling

nie baie lank meer sal voohtbestaan nie aangesien

die taalgebruik van di€ twee groepe al so 'n groot

mate van AB-kenmerke toon. Voorts het die invloed

van die skool, massamedia, kerk, en die stedelike

kontak 'n groot aantal van die tipiese Namakwalands=

hede t.o.v. taal laat verdnyn.

Ten opsigte van die [e] X [a]-wisseling kan ook daarop

gewys word dat dit in Middelnederlands taamlik fre=

kwent voorgekom het, vgl. bringhen naas brenghen,

lnghel X enghel. Ook in die Nederlandse volkstaal is

hierdie verskynsel algemeen. Le Roux en Pienaar (tgn:Sq)

verskaf die rede vir hierdie afwisseling wat dikwels

voor die nasale klank plaasvind. Die verklaring is

dat, hoewel [e] nner na vore in die npnd uitgespreek

word as die [e], die twee vokale tog baie eners klink

voor 'n nasaal en dus met mekaar aftrissel. Ook pos=
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tuleer hulle dat die "lae inherente toon" van die

nasaal werkende in die rigting van toonassimilasie,

ook die verandering vanaf die [e] na die [a] teweeg

kan bring. Van die frekwentste vome wat in die kon=

trei opgeteken is en di6 wisseling openbaar, is die volgende:

agent

brekfes

drentel

lngel s

enkel

ewenwel

flenters

9ermer

grootmens

het

jongmens

kErel nnns

lente

qsn9

nlqns

met

omtrent

oumens

rente

sement

sendi ngwerk
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skel mens

skenk

tent

verl ep

wel

2.2.s.3 [.] x [4

Dit gebeur ook sorc dat die [e] wissel ret'n klank

wat klink na die [eJ maar effens hoEr geartikuleer

word:

Ime^ns]

2.2.s.4 ['] x [4

2.2.5 [*]

Die uitspraak [ma^nsJ is ook opgeteken. Die schwa

is effens hoEr as die neutrale [a] wat ons in Afrikaans

ken, maar nie heeltemal die [i] nie.

l,laar di€ vokaa'l nie wissel met ander klanke nie, is

die klankwaarde daarvan dieselfde soos in die volgende AB-vorme:

buk

puts

sgkkel

tussen

s us ter

https://etd.uwc.ac.za/
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hulle

z.z.6.t [*] x [*^]

Die hoEr [e] word soms gehoor in 'n woord soos

[re^x].

?.2.6.2 [e] x U-l

By sonmige resoondente is uitsprake soos die volgende

opgeteken:

tussen

kussi ng

kurke

dgskant

plgk

hgl P

> [t6san]

, [tlsag]
> [16rr ]
> lddstant]

, Ipllk]
, [r'Ot pJ

2.2.7 [o( ')]

Ook hierdie vokaal toon wisselings in di€ spraakgebied.

?.2.7,1 [a:'l x [a]

Hierdie wisseling, soos ook by [e:] en [otl, is sterk

aanwesi g:

https://etd.uwc.ac.za/
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aan

maar

viervaamse >

deumnkaar >

skaapwagter >

de rmekar

skavaxtar]

Opvallend is dikwels ook die teenoorgestelde nl. dat

die kort [a] gerek word en [a:] word.

gmper > [a:rryar]

wgt > [va:t]
dgt > [aa: t]
'n blad vleis >[bla:t]

velarri ng > f farva: ra!1

glle > [a:Ia]
sukk. > [sa:ka]

kan > [ka:n]

baster > [ba:ster]
manne > [ma:ne]

gewas > [xeva:s]
jongmanne, [i*u3ma:na]
ggt > [xa: t]
gebep'lgn > [xabapla:n]

qnt
t
t
t
t
t
t
t
t
t

I
mr]
xaha

atl

l

lars

tan

I

tl

alrfams

rkaytma

fi
e l

l
I

s
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t{at die vorm [xa:t] betref, skryf Le Roux en Pienaar ( tgZZ:S0)

die ontstaan daarvan toe aan 'n gevolg van betekenis=

assosiasie met die liggaamsdeel en 'n daaropvolgende

k.lankdifferensiEring wat versterk is deur die nnervouds=

vorm fxa:te].Daar kan egter daaron gey{ys word dat di6

tipe wisseling weer eens oor die breEr front van Afrikaans

voorkom. vgl. [fat] x [fa:t]
[xlas] x [xla:s]

Verder is ook teEgekom dat waar die gerekte vorm [ro:t]
gebruik word, dit ook in hierdie spraakgennenskap na

die liggaamsdeel venvys; m,a.w. dit word 'n skeldwoord.

2.2.7.2 [a(')] x ["']

Die halflang [a] word ook soms gehoor in woorde soos

die volgende:

I aas > [ta's]
drievaamse > fdrifa'msd
sak > [sa'k]
jammer , [ja'rnar]

nat > [na't]
kgnt > [ta'nt]
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-'?.?.7 .3 [a] x [aJ

Hierdie wisseling is opgemerk in woorde soos die

vol gende:

fami I ie > [ramt t]
> [ma:ma]

> [ta:ta]

man.!1

tata

Dis duidelik dat die vokaal hier verswak tot die [a]
omdat die [a].in onbetoonde posisie staan.

?.2.7.4 [a] x [c]

Hierdie wisseling vind veral plaas voor die nasaal

en veral die vel€re nasaat [3],
lgnk [tg$]
dankbaar [dslfUa:11

ontvang [:ntQ!I
bgng tbzJl

DiE middellae agtervokaal word vir sover dit nie met

ander vokale wissel nie, uitgespreek soos in AB. lrlaar

dit wissel, blyk die volgende variasies algeneen te

wees onder die respondentei

Ir]?.?.8

https://etd.uwc.ac.za/
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2,2.8.t [cI x [aI

Hierdie alternasie tree op in woorde soos die volgende:

[aa'ram]

Dis veral wanneer hierdie woorde in onbetoonde sins=

posisie staan, dat die wisseling voorkom:

"Maar rqy mama was mos (uitgespreek fmas]) nou weer

Kharkams. "

"My tata is mos (uitgespreek fmasl) Le'liesfontein geb...

laat ek nou maar dit noem geb6r."

"... dan moet ek @ (uitgespreek [ham]) uittrek. "

-/ 2.2.8.? LrI X tul

In die volgende woorde gaan die [c] alkwels oor tot fuJ:

ons > funsl/[us]
onderveld > [unarfel t]
onder > [unarJ

2.2.8.s [cI x [cu]

Die volgende geval'le is opgeteken waar die [c] oor=

gaan tot [cu]:
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d9, word uitgespreek as [acum]

blom word uitgespreek as [Utcum]

donkiewa word uitgespreek as [dcugkiva:]

Jgnk word uitgespreek as [jou3r]
pronk word. uitgespreek as [prcugk].

2.2.s [o(t)]

a

Di6 middelhoE agtervokaal word oor die algemeen in KT

uitgespreek soos in AB. Vgl.

skoon. uitgespreek as [sko:n]
grgt uitgespreek as [xro:t]
soort uitgespreek as [so:rt]

By hierdie vokaal, soos by die [a(t)], is daar ook heelwat

wisselings, soos blyk uit die volgende:

2.2.e.1 [o(, )] x [oI

Soms word hierdie middelhoE vokaal ietwat Iaer uit=

gespreek as die gewone [o]. Di€ verskynsel openbaar

hom veral t.o.v. die volgende woorde:

sg uitgespreek as [sof

gehoor uitgespreek as [xaho:vr]

oorlede uitgespreek as [o":rleda]
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koring uitgespreek as [to':rag]

,grootgeword uitgespreek as fxro': txawrt]

gro_otgemaak ui tgespreek as [xro": txama: k]

2.2,e.2 [o(r)] x [d]
Die teenoorgestelde vind ook soms plaas, nl. dat die

[o] soms alterneer met 'n klank wat ietwat ho6r geaF

tikuleer word. Di6 verskynsel openbaar hom veral in

die volgende woorde:

loop uitgespreek as Itotp]
ook ui tgespreek as [orkl

2.2.e.3 [o(: )] x [ua]

Soos in die geval met [e(:)l waar breking van die vokaal

dikwels plaasvind, bv. vee , [fia], breek die [o(:)]
ook sporadies tot [ua], vgl.

Ioop wat uitgespreek word as Iluap]
grojt wat uitgespreek word as [xruat]

Dit het egter baie weinig voorgekom en is hoofsaaklik

waargeneem t.o.v. die uitspraak van bg. twee woorde.

2.2.e.4 [o(,)] x [c:]

Hierdie tipe wisseling kom ook algemeen onder die proef;
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persone yoor. Voorts is dit belangrik om daarop te

Iet dat di6 wisseling ook in AB bestaan:

mone X m6re

smorens X smOrens

Verder is dit ook interessant dat die wisseling

meesal soos volg daaruit sien: [o:] x [o:] x [c:].
Dit word bevestig in veral die uitspraak van die vol=

gende woorde:

oond

stories

kook

skggl

ook

boor

geboor

oqp

hoor

dt99g

s9

kggP

skoolmeester

vo0rgan9er

dryg'

I oop

droogjaar
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stoof

hoogte

dood

Vl oor

oor

brood

kool

skoonmoeder

verStoor

2.2.t0 [r(,)]

Hierdie hoE agtervokaal is een van die min vokale ten

opsigte waarvan daar geen variasie opgeteken kon word

in di6 spraakgebied nie. Die wyse van artikulasie stem

ooreen met dit wat in AB aangetref word. Dit blyk uit

vorme soos die volgende wat opgeteken is:

bEr
boer

Et
goeg

noem

2.2.tt ["]

Die schwa is kort soos in AB. Vgl.:
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oorledg

Johannes

_ts

2.2.11.7 [r] x ["(t)]

In baie gevalle word daar weggeswaai vanaf die schwa

en word 'n vokaal wat met meer spanning uitgespreek

word, nl. die [e] nier verkies. Die wisseling het

veral na vore gekom in woorde soos die volgende:

aangesig , [ornxasexl

binne bena]

inkom

hinder.

brlng

bid

ding

ki nders

dtgl

enkem]

hen ar]

breSl

t
T

t
t
t
E

tlbe

kis

min

I ten ars]

Ites]

[*n]

\ z.?.!t.Z [a] x [r1

Heel dikwels gaan die schwa oor tot die [r] en dit het

vera'l geblyk by die uitspraak van die volgende woorde:
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Links

is

vi ervaamse

bqing

el sg

in

si.t

d1ng

[tr3rs ]

amsr]rf,[rr:
Ib

IrtI

rr9

lsr

rn]

rt
rrl
l

I
lE

s

d

t
t
t
t

2.2.1!,3 la] x [e]

tn Paar gevalle is ook opgeteken waar die schwa met

die [e] alterneer en dit het veral by die uitspraak

van die volgende woorde na vore gekom:

binnekant > [benakant]

kinders > fgenars]

sj.f , [E.f]
ljsgaam , [I exa: m]

r 2.?.t1.4 [a] x [a]

Schwa-yerlaging voor [x] is baie algemeen in AB en

di6 wisseling is feitlik sonder uitsondering by al

die proefpersone opgeteken:

sest19 > f sestax]

twi nt19 , [tontax]
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selfsugtig fsel fse xtaxl

f sta: rrax]

fslextarax]

[t p*]

f vraxtax]

Ikraxtcx]

2.2.rt.s flal x [e]
-"LJ

2.3 Die diftonge

2.3.r [*v]

Gevalle waar die schwa wissel net die geronde

abnormale middellae vokaal [e] is ook opgeteken

n.a.v. die volgende woorde se uitspraak by sonmige

respondente:

sukkel , fr* ke l]
tussen , [t*sen]
vir , [fer]
gesukkel > fxasekel]

Afrikaans en Nederlands onderskei hulle in een belangrike

opsig van Middelnederlands: die lang g [y:] en ii [i:]
van Middelnederlands het tweeklanke of diftonge geword,

nI . [ey] en [i]. In Middelnederlands tref ons, byvoorteeld,
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die volgende yonm aan: hi [hi:], ni [mi:] en iser

It:sar]. In Afrikaans en Nederlands het dit ontnikkel

na .L[ [trai], -Uy, [mai] .nft.f [aistar]. Insgelyks

het die Middelnederlands huus [try:s], duvel [dy:val]
en tuun [ty:n] ontwikkel na huis [treys], duiwel [deyval]
en tuin [teyn] in Afr.ikaans en Nederlands. Hierdie

reElmatige klankproses noem ons diftongering.

Hierdie hele proses van diftongering was 'n verbreide

verskynsel, veral in die 15de eeu. Dit het nie net

Nederlands en Afrikaans geraak nie, maar was ook aan

die gang in ander Germaanse tale, bv. Hoogduits en

Engels. As die Afrikaanse woorde bruin, duisend, huis,

tuin en vuil vergelyk word met Hoogduits en Engels,

sien die vergelyking soos volg daaruit:

Afri kaans Hoogdui ts

brui n

dui send

hui s

tui n

vui I

braun

Tausend

Haus

7-aun

faul

Engel s

bronn

thousand

house

town

foul

Die gemeenskaplike neiging in di6 tale is dus baie duidelik.

In die Kaapse taal was daar reeds in die 17de eeu'n
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stryd tussen die [i:] en [ai]-vorm enersyds en tussen

die [y:] enfey]-vorme andersyds. So is dit byvoorteeld

baie duidelik uit die lTde-eeuse geskrifte dat die aan=

vanklike vorm iser was; trouens dit was die algemene

vorm; vll. iser, isenrerck, iservertken. Di6 bepaalde

skryfwyse is 'n moontlike aanduiding dat die uroord m=

noftongies uitgespreek was. As ons later in die 17de-

eeuse geskrifte $ere, tyseruerck en iiser aantref, is

dit bykans seker dat die klank diftongies uitgespreek

was.

Daar is egter heelwat Afrikaanse woorde waarin daar

i-restante is van monoftonge wat nie diftonge geword

het nie: tier, stiebeuel, stiegriem, ol'ienhout en wierook.

I.lat die [y:]-relikvokaal betref, kry ons, naas die [u]-
relikte (soos in rnelband, kroesemunt, rgg-gare), duusman,

Julie, Jgdas, Lgkas. Origens kom di'e relikvokaal in

Afrikaans baie seldsaam voor.

Opsormnd kan dus gesE word dat diftongering baie sterk

ingewerk het op Afrikaans; dit is inderdaad een van die

klankkennrerke wat Afrikaans van Middelnederlands'onderskei .

llaar die monoftonge voorkom, is dit rnesal as relikvokale

in bepaalde woorde.

Interessant is nou dat daar in die uitspraak van bykans
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al die proefpersone die [y:] wat 'n vrreEr taalperiode

verteemvoordig, aangetref is. Inderdaad is die bekende

taalopvatting hier van toepassing: oudhede in die taal

word dikwels op die periferie van taalgebruik aangetref.

2.3.1.1 [*v] x [v]

In die taalgebruik van feitlik al die respondente word

die klanksegment [*V] in die volgende woorde vervang

net [y:]:
afsl ui t
agterui t
bryin

bui

bui tekant

fluit
fl ui twi eI

gebrui k

hrit
jul s

kui I

kgit

lui

I uister

matjieshui s

muurhui se
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Erg

rui keri g

ruimharti g

slaghuis

suip

tuie

uie

ui tspan

vui s

Schiinfeld (1932:72) noem 'n interessante aspek t.o.v.
die geskiedenis van die ui [*V]: in die 17de eeu

het die E (ui') ret 'n ander [ (ui2) saamgeval, Ig.

wat in die vroeEre taal en in die huidige nie - dif=

tongerende dialekte duidelik te onderskei is deurdat

die ui2 in die ouere dialekte ,n tweeklank was en in

genoemde dialekte dit ook is. Die ui, kom sowel in

Nederlands as in die ontleende woorde voor: bui, hui,

lui, pui, buitelen, duit, fluit, kuier, sluier, ruilen,

schuim. Die diftong was van ouds af in die woorde teen=

woordig en is dus nie 'n ontwikkeling uit ,n monoftong

nie. In die KT is dit dus interessant dat monoftongering

hierdie vorrrc ook geraak het. I'let ander woorderklanke wat van die

begin af diftonge was, word ook hier in Kharkarm ge=

mnoftongeer.

[fly: t] . [n eyt]
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[sly:her] <

luevl

[sleyhar]

Il ev]

2.3.2 [ot]

Honoftongering is een van die opvallendste spraakken=

merke van di6 g.o.n respondente en dis ook in hierdie

opsig dat die taal van die jonger snrekers verskil van di6

van die ouer laag van die bevolking. Eersgenoemde dir=

tongeer tenvyl Ig. monoftongeer.

Waar die [ey]-aiftong sporadies voorkom by hierdie

groep resoondente,word die geronde [ey] gehoor en nie

die ontronde [ai] soos in die breEr Afrikaanse snraak=

gemeenskap nie.

Gevalle waar die diftong opgeteken is, is die volgende

woorde:

luister uitgesnreek as Ileystar]
tuis uitgespreek as Iteys]

Vir sover die navorser kon waarneem, word,hierdie diftong

uitgespreek soos in AB. Dit blyk uit opgetekende woorde

soos die volgende:
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2.3.3 [a(:)i]

gooi

opgegooi

nooi

afmaai

taai

I aai

sqai

Die uitspraak van [a:i] kom ooreen met die uitspraak in

AB vir sover dit nie wissel met die kort [ai] nie. Ver=

al in die volgende woorde word die korter [ai] aikwels

gehoor:

> [afmai]

> [tat]
> [sai]

Dit blyk veral of die variasie voorkom in woorde wat 'n

hoE gebruikfrekwensie toon, soos bogenoemde.

2.3.4 [* r]

Ook hierdie diftong wissel dikwels in die uitspraak en

daar bestaan variasie tussen veral die volgende vonne:

[rr], [nu] en ["r]. Heer eens is dit in woorde wat 'n

hoE gebruiksfrekwensie toon dat di6 alternasie optree:

nou > [nru]- / [nnu] / [nau1

Jr, , [jrr]ftsnul
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bou

[tr,] / [ta,u]

[rrer]/[trnu]/[frcu]
[ucu] 7 [unu]

[xetrnut] / [xatraut]getroud

2.3. s [.i ]

2.3.5 .1 [.i] x [ni]
Di6 wisseling blyk die frekwentste voor te kom en

openbaar hom veral in die volgende woorde:

tenrryl uitgespreek as [tarvnill
snJ uitgespreek as [snni]

ry uitgespreek as [mni]

iy uitgespreek as [ini1
brei uitgespreek as [Urni]
wJs uitgespreek as [vnis]

2.3.5.? [ri] x [it')]
Interessant is dat alhoewel die monoftong t.o.v. die

["V] behou is, soos vroeEr aangedui, word die korres=

ponderende lang [i:] nie aangetref nie. Slegs een

voorbeeld van die [i:] x [ai] is aangetref in die aan=

spreekvorm [ttima:-1 < [ttainma:]

2.3.6 lri]
Die diftong word geartikuleer soos in AB en geen wissel=

Iings kan opgespoor word nie. Dit kom na vone in ver=
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aI die volgende woorde wat uitgesprtek word soos in die

breEr spraakgercenskap van Afrikaans:

koei

noei te

sng

999diies

2.4 Die konsonante

Omdat daar oor die algemeen nie so baie wisselings by

konsonante voorkom soos by die vokale nie, en die konso=

nante minder problere oplewer as die vokale, word slegs

di6 konsonante bespreek wat wisselings toon met ander

konsonante of waar bepaalde konsonante, in vergelyking

met AB, sekere eienaardighede openbaar.

By die konsonante is die wisseling veral te bespeur t.o.v.

stemloosheid en stemhebbendheid, tn verskynsel wat ook in

AB voorkom:

2.4.1 [u] , [p]
Di6 wisseling het hom veral geopenbaar in die volgende

woorde:

letyds word soms uitgespreek as [pataits]
betaal word soms uitgespreek as [pata:l]
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2,4

0mgekeerd word soms gehoor

[uauer] vir grobeer.

Radereyer (1938:52) konstateer dat die wisseling moont=

lik toe te skryf is aan die feit dat die ster*rebbende

eksplosiewe nie volledig stemhebbend is soos bv. in Frans

nie. Die gevolg is dat die stemhebbende en stemlose eks=

plosiewe baie na aan mekaar staan en die een dus maklik

deur die ander vervang kan word. Dit geld ook vir:

2 [d] , [t]
Die wisseling is opgeteken in

enkelte wat sorm as [enkrlgr] uitgespreek word.

Saterdag rr rt " f sad ardax] rt tr

geboorteplek rr 'r [xebc: rd.apl.k] " '
geboortevan tr rr 

[xab r: rdefan] !r r

sloje wat soms as fsloda] tr tt

sol date tl rr " [scl da: da] t! tt

skui te rr rr " [ske yda] rt tr

2.4.3 [.]
Di6 konsonant is 'n stemlose palatale eksplosief en kom

voor veral in die verkleiningsuilgang, bv. [Uici], lbuci]

en [t<utci]. Verder kom dit ook voor in woorde met [i, e

en /] oruniddetlik na die eksplosief. In KT is dit egter
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baie frekwent dat die [c] soms wissel net [f]. Die

wisseling is veral opgeteken in die woord kind met sy

verskillende uitgange soos in

kind > [cant]

kindertjies > [canarcis]

kinderse , [.rners]
ki nderl ike > fcanaral ak]

Die verklaring vir di6 alternasie is moontlik geleE in

die feit dat die [a] soos in [kant] wissel nret die [e:]

Ir.]
}laar di6 stemlose vel€re eksplosief onmiddellik gevolg

word deur die [l] of [n] gaan dit dikwels oor tot [t].
Hierdie wisseling is baie gewoon ook in die breEr Afri=

kaanse spraakgebied. Miskien is die hoEr frekwensie wat

die in KT toon die rede dat dit so opvallend is. Dis

veral in die volgende woorde opvallend:

klomp > [ttcmp]

klein > [ttain]
werklik > [vertlak]

llop ! [tl3p]
klap > [ttap]
kl i ts , [tt ats]

kleur , [ttC.]
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kleer

kleinsielig

$as

lni p

knel ter

kneus

kneg

knak

> [tter]
, [tt ainsil ar]

> [ttas]
> [tnap]
> [tneltar]
> [tn6s]
> [rnex]
> [tnak]

[r]r[.]r[t4
Dit gebeur baie gereeld dat di6 konsonante wissel voor

fi,., B, (E, E]. Daar word toegegee dat di6 yariasie

hom ook in ander streke openbaar, maar wat opval in KT

is die hoE frekwensie waarin dit voorkom. Dit vind

veral plaas in die volgende woorde:

kiel ie

ki eri e

ki es

!i I ogram

kruk (uitgespreek as kurk)

leel ,

makeer

!erk

!erf
Ni ekerk

ki nders
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?.4.s [g]
Di6 stenfiebbende vel€re eksplosief is sporadies in di€

gebied opgeteken. Dit kom voor in [ne:ga] waar dit wis=

sel mt [x]. Verder kom dit voor in ontleende woorde

soos ghries en gun. Voorts word die [g] nog gehoor in

ou Nederlandse ongesinkopeerde yorms. Hiervan is etlike

voorbeelde in KT opgeteken:

oge [o:ga]

dage [aa:ga]

ogenbl ik [o:ganblak]

2.4.6 [x] x [r]
Hierdie wisseling vind plaas voor [., "] soos opgeteken

in die volgende woorde:

9ee

geel

geld

germer

generaal

gemsbok

2.4.7 [r]
In Afrikaans is di6 konsonant oor die algerrnen dof of

hol. Die klank word apikoalyeol6r geartikuleer, d.w.s.

die punt van die tong word teen die alveolus geplaas nret

'n opening aan een of albei kante van die tong sodat die
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lug daardeur kan beweeg. Dit is opvallend dat die [I]
dikwels wissel nBt 'n sterk gepalataliseerde variant

wat vir die doel van di6 studie aangedui word .t []].
Die sterk gepalataliseerde kenmerk wat die [l] sons

aanneem hang waarskynlik saam npt die feit dat die KT-

spreker osr die algemen baie nadruklik praat. Die

[I] is veral gehoor in die volgende woorde:

hulle wat ontrond tot [he]a]

optel wat dikwels as [cpte]] uitgespreek word.

else wat

gel dj ies

hel p wat

self wat

dikwels as

dikwels as

dikwels as

dikwels as

]t'l 
r

elci s] tt

e]nJ rt

,rl ,

Ie

Ie

Itr

Is

Uit voorafgaande voorbeelde is dit duidelik dat aie [l]
sterk palataliseer onmiddellik na die [e]-klank.

2.5 'Verdere kl ankverskynsel s

In bostaande bespreking van die vokale en konsonante is

reeds gewys op sekere klankverskynsels. tlat hierdonder

volg is dus aanvullend by wat reeds genoem is t.o.v. die

fonologie van KT.
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2,5,1 Epentese

DiE verskynsel nl. dat 'n eksplosief voor,in die middel

of aan die einde van 'n woord gevoeg word, is 'n pro=

minente kenncrk van KT. Voorbeelde wat algemeen in die

taalgebruik voorkom is die volgende:

begint < begin

bostes < bosse

betekent < beteken

enkel t < enkel

mi nt of ttEer < mi n of nner

leraart < Ieraar

rekent < reken

tamentlik < taamlik

Hierdie verskynsel hang saam met tn historiese neiging

wat daar in Afrikaans bestaan. Reeds in Van Riebeeck

se dagregister is dit te bespeur. Tot vandag toe,

byvoorbeeld, het hierdie epentetiese t in Afrikaans

behoue gebly in woorde soos geneenthei4 en el eenthei d .

In Nederlands kom dit nie voor nie en is die ooreenstem=

mende vonne genegenheid en gelegenheid.

2.5.2 Kl ankverl ies

2.5.2.L Klankverl ies i n woo rdei ndposisie
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0prrerklik van KT is dat die [x] atkwels in hierdi€ po=

sisie geskrap word en vome soos die volgende ontstaan:

ploe < ploeg (Dit geld vir die naamwoord

en die verbum.)

wa q wd?g

sa q sdag (Dit geld vir die naamroord

en die verbum. )

sui q suig

2.5.2.2 Klankverlies a.g.v. atoniese reduksie

Ook hierdie verskynsel nl. dat klanke of sillabes

buite woordaksent dikwels gereduseer word, is baie

frekwent. Die volgende voorbeelde in hierdie verband

is opgeteken:

vloor < verloop

vloordood < verloor dood

g] ukkige < gel ukkige

.$vkte < gelykte

lpt < karos

ghad < getad

korpraal < korporaal

kwalk < kwalik

broerte < beroerte
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blo

h'/rd i k

gr,'
agtrui t
graamte

gloof

belowe

hurel i k

gerus

agterui t
geraamte

gel oof

1

I

1

2.5.3 Nasalering

Ilat baie opvallend is in die KT is die feit dat nasalering

baie weinig voorkom in die spraak van hierdie groep

respondente. In AB is die verskynsel algeneen dat in

woorde soos ons, rrpns, dans, iIyy, aangaan die [n] uit=

gestoot word en die voorafgaande vokaal sterk genasaleer

word.

In KT is dit net die ondersoek. vasgestel dat aie [n]
behou word in woorde soos die volgende:

mens

ou[Ens

o!s

i nwy

aanoaan

onbillik

ogol es i eri g

aankom
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ink ry

aanbod

igvryf

onseker

aans teek

kals

krans

velster

Sporadies is gevalle soos [uag'n] < baie, [ra:] uit
kan en [aa:] uit dan en [mE:s] uit mens opgeteken,

maar dis nie algennen in hierdie groep proefpersone

se spraak nie.

2.5.4 Metatesis

Benewens die gewone gevalle van klankverspringing wat

ook in AB voorkom, is die volgende voorbeelde ook op=

geteken:

bl akl ei

appel kasi e

perbeer

< baklei

< appl ikasie

< probeer

2.5.5 Asemstem

Ook hierdie verskynsel wat algercen is in die spraak
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van die groep proefpersone hang hoofsaaklik saam met

die feit dat die bepaalde streek se sprekers geneig

is om nadruklik te praat. 0m asemstem te produseer

moet die stemlippe Iiggies teenmekaar gehou word ter=

wyl die ari-opening oop is. 0mdat die stemlippe baie

liggies teenmekaar raak, beweeg lug vanaf die Ionge

tegelyk deur die ari-opening en tussen die stemlippe

deur. Die perseptiewe effek van asemstem is 'n krag=

tiger bromgeluid as wat by gewone stem gehoor word.

Dit was veral waar bepaalde respondente sekere dele

van hul spraak wou beklemtoon waar asemstem gebruik

is, bv.:

"Maar ny mama was mos rnuweer Kharkams."

"Dan maak hy Eer."
"Daar maak ons toe huis."

"Daar het ons toe mekaar hand gegee, hand."

?.5.6 Fl uisterstem

Die verskynsel wat in fonetiese notasie met die diakri=

tiese teken [J .ung.dui wordrhet ten doel om die stem

se draagkrag te verminder soos wanneer iemand iets aan

'n ander toefluister. In KT word die finale vokale van

sormige woorde en veral sinne in gewone nie-nadruklike

spraak dikwels gefluister. So word in KT dikwels gehoor:

:
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f orl eda'lFo-

2.6 Algemene opnrerkings

Die proefpersone, en dit geld seker vir die hele Nama=

kwaland, is nie bewus daarvan dat hulle anders of onge=

woon praat nie, wat veral hulle klanke betref nie. tlat

opgeteken is en op band vasgelE is, is inderdaad spontane

spraak, onbevange en in 'n gemoedelike atmosfeer.

T.o.v. die klanke, soos dit in hierdie kontrei gebruik

word, is daar 'n aansienlike 'afwykingr (drift) van die

standaardvonn. Die rede lE natuurlik in 'n groot mate

daarin dat die gebied nog tot onlangs toe baie afgesonderd

was sodat die AB-vorm nie sy nemnende en puristiese in=

vloed kon laat geld nie.

at:rIx

nsE
o

met
3!l
l
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?.7 'n Foneties-getranskribeerde weergawe van 'n stuk Khqrkaqryplqqt

(Slegs die R se taalgebruik word hier foneties weergegee)

0 Met tntter Links is &td nou?

n [dat as mas nA'u, sos cns det xanum hat, veEr rn di ka'nt

fan drleda rru juhanas lrnks. ejni xaho':r fan enu iuhan*

I rnks]

0 Ja, nnnr ltoe is ltA ,tou oan die arder Linl<s-bnoers fanrtlie?

fs hy 'n neef oan hulle of ...

R [aet as n bru:r]

0 Broer?

R [ana lrnks vat an di ka:p rs, det vasli bru:r xaves, juhanas

lrnks, an ekat da:r rn di mensn het ek anxatrlut. mti'man s"rm:nre

na:m vas le:m, le:m lrnks. tu trou h rms nou, di ournrns,

mos nou viar net medi slulse sin soJ

0 Ja!

[io ma'r mrri xabo:rdafan as mas sti:vi]

d
S

R

0 Steue? So, is Ouna fanilie ocn die otEa Steue by vte ons

rau uns? At tansie Stewe?
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R [ia fs as fanili JS rs nau ja ...]

0 So oer Largs?

R fso fe':r lags.f,:s rs fanili]

0 fs 1utra oorspnonklik hier oan Khatkams, of ...?

R [ne: ek as fan karkams lelisfntnin. mni ta.:ta, as mas ldlisfntnrn

xab ...rI4'tek nnu mrr dat num, xabcirrrs:r mni ma:ma v4s

mas nlu ver kalkams.]

0 U Lns naat altyd nnar ...

n [ja, ek es ma:r alteit net hir an di kontrri as ek mf,s m4'r

net alteit]

0 Nou, en die nan, Ttoe Lar* is hy rau aL ...

R [di m4n rs mf,s an se:van dertax het-li mas xasterf]

0 Is dit?

R [ja.]

0 fioe het ?toru, nou nnar aL die jate ao alleen deur die Leue gel<on?
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R [ja'sc alen de rxakrm]

0. re dit nie eensaan nie?

R [ne:iek het mas nlu irnant xahat vat d< sou nou stktr me':

ana hyfl ak mxo@:nat vat n lai za sr bru:r. nr:r ek hat

xasin, jai viat, 5n ai le:vd, tarvail ek di xatrauda leivn

dlrxana:kat met mai iarsta ma'n, s det a bici sr{4:r, vanj4i

viat tu h,ii lop kraSk ra:k, tu hatai mcs lagk x6rt. hai

hat mas di bru;pfe tha:t e:n mni nu cinarcis vas mas klnin

en et< flus m]s kov:rag snAi, en ek mus fiel brni en ek mus

na:lt vae:rk lat rk bai a:nda as ek fani lant afxakmat,

dfr,: vet ek ni, nn'r dan mut ek di lax epsti'k cm di na:ltvaerk

na:stabai ta brr! so lat as rk sa:tardax pf fraidaxa:nt

afsly:t medi snlir^i dan mut ek di verk kla:r dun vant lat

rk ok fa'n di verk pri lat di canarsn kan]

0 Dat daar darem tn pennie l<an uees?

R [i*,s, dat dazr da.:rem a gie]ci kan ankm en dat ek kd:

feri kanars lapars kop en haJr rs mes ani sko:I, sin, €n

bi.jn da: daru.ltak mai sak api rdx srt,di fielsa'k en da'

mutak n4 di bu:re tu en da mutak my:rhopa dra' as di bu:r

nau )p ... &.:rqn vat ek nau so: xadra:t di sa:nt 5: xut,

mi:ropa lrip kap en en di sak A loi e:n breg en stamp asot
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re:ntnit ts, stamp, lat di bu:r se: ne a:i, jri ka nau ma.r

lps. n^u ja, m.:r as ek nau mut l1s da se: di nc:i : Au

azja, lop fat di pota ena sky:r jai di pcta.nlu asak di

pcta kla:r xasky:rat; lu a:ja da mut jli mu krm en ma:kri fela nc:t

an di brni jei. n^u ja:, nau mut ek di sla:i lo:p fat, dan

mut ek di fela kom natma:k en dan mut ek di fela brni, cf ek

mut di ma:ici natma:k, a drifa:msr ma:ici cf a fi:rfamsr

rn:ici en da mut ek ham natm:k en da mut ek di sa:k fa:t
en damatak hcm ytmaka.r tc:r!! en da mut ek hcm ytrc:k.

ek kan jnu nau nrx hir a snilapici vlisvat ek nrx la:s tu a

ek ma:ici xasti:kat]
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HOOFSTUK 3

DIE LEKSIKON

In hierdie afdeling word daar na die leksikale voorraad van

di6 bepaalde streektaal gekyk. Dit sluit nie net woorde en

hulle betekenisse in nie, maar die hele leksikon word in o6nskou

geneem. Dit kom daarop neer dat allerlei aspekte soos o.a.

woordbou en -vorming,woordbetekenisr idiomatiese uitdrukkings

en spreekwoorde en vreemde inwerking op die leksikon van nader

ontleed word. Vir die doel van hierdie dialekmonografie word

die begrip leksikon dus gebruik om al bogenoemde aspekte van

taalgebruik in te sluit.

Dit moet ook daancp gewys word dat sonmige van die aspekte wat

onder hierdie afdeling behandel word eweseer onder die sintaksis

aangebied kon gorees het. 0m verskeie praktiese ooruegings word

dit egter hier behandel.

3.1 ASpekte van woordvonning

3.1.I Substantief 13oe!

Hierdie tipe woordformasie is baie gewoon in die navor=

singsgebied en toon 'n baie hoE gebruiksfrekwensie onder

die respondente. Die volgende voorteelde is o.a. opgeteken:
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Antie Luis-gg!

El ias-ggg!

Gert-goed

Hendri k-goeg

Jakob-goed

Kaatjie-gg[

Koos-g!

Ma-goed

lrleester-gg5!

Meid-goeq

l,leneer-goed

t{eef-goec!

Niggie-goed

Oompies-g!

Saterdagaand-goed

Suss i e- goed

vrugtegoed

Zara-goed

Die konstruksie gaan heel waarskynlik terug op die Khoi=

taal en is blykbaar oorgeneem omdat daar naas die on=

effektiewe .!y]-]!.konstruksie behoefte bestaan het aan

'n middel om die kategorie van kollektiwiteit uit te

druk. In AB bestaan vorme soos -roo!gg9, wasgoed, Skottel=

goed, VUuffiaakg0ed, Vodtgoed, .1!i1[19! ens. Le Roux (1923:

83) wys egter daarop dat die gebruik van -goed om meer=
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voud by lewende wesens aan te dui waarskynlik te herlei

is na die Khoi-taal waarin die suffiks -.99. bestaan. Di6

suffiks word gebruik om die meervoud van die manlike sub=

stantiewe te vonn, byvoorbeeld:

enkelvoud: khoib = die man

meervoud, ** = ]I*-*.

Le Roux toon verder aan dat die suffiks -g eintlik die

enklitiese vorm van die manlike 3P van die persoonli.ke

voornaaruoord is en is dus, wat betekenis betref, gelyk is

aan die Afrikaanse hulle. Dit kan dus aangeneem word

dat hierdie konstruksie met -g letterlik vertaal is

uit die Khoi-taal en het vorme met -goed ontstaan, soos

hierbo aangedui.

Benewens die feit dat die -goed-konstruksie verbreid

gaan raak het in KT en hoofsaaklik meervoudaanduidend

is, het daar ook ander betekeniskategorieE ontwikkel.

In die volgende gebruike, byvoorbeeld, het die suffiks

baie duidelik 'n meervoudsfunksie aangedui:

"Elias-goed (= Elias en sy gesin) is hier uit die Kaap."

"Zara-gg1l (= Zara en haar man) is mos in die veld by

hulIe se veEnse."

I'lanneer die konstruksie as aanspreekvorm gebruik word,
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word dit dikwels ook enke'lvoudig bedoel, soos blyk uit

die volgende gebruike wat opgeteken is:

'[teester-goed (= ileester) moet darem Iaat weet wanneer

ileester-gg! (= ileester) weer kom. "

"Meid-goed (= Meid) maak dan vir Meester-goed (= Meester)

'n drinkdingetjie. "

"Jakob-gg5! (= Jakob) was stoksielal'leen."

"By Gert-gggl (= Gert) het ek dit geverneem."

Heel dikwels word die suffiks ook aangewend om die be=

tekenis van "in die ungewing van" of "rondom" oor te dra,

soos onderskeidelik blyk uit die volgende twee opg€te=

kende sinne:

"Hulle was toe daar by Tweerivier-gg1!."

"Dis hier Saterdagaand-gg! wat hulle so baljaar."

In een opgetekende geval het die -lggg ook die betekenis

gedra van "verskillende soorte" of "'n verskeidenheid",

soos blyk uit die volgende:

"Tollie is onlekker want hy het mos dan vrugtegoeq geEet."

Kempen (s.j.: 249) uys daarop dat die verbinding met

--99 in 'n groot deel van die Afrikaanssprekende 9e=
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meenskap voorkom. Voorts toon hy aan dat die vertinding

met -gggl sosiaal laer ganaardeer word as die vevtinding

met -hulle. Hy konkludeer: "Die -gg[-grcep kan ons

links Iaat as onvertaalde Hottentots."

3.1,2 Substantief + dubbele meervoudsformans op -e

Hierdie tipe toutologiese meervoudsvorming is baie al=

gemeen in diE spraakgebied. Toutologiese meervoudsvor=

ming is nie heeltemal vreemd in Afrikaans nie. Die

volgende vorms in AB is almal voorbeelde van toutologiese

meervoudsvorming, diachronies gesien :

ei ers

hoenders

kalwers

I ammers

skoene

In ttliddelnederlands was die posisie soos volg:

Enkel voud Meervoud

ei (vgl. "appel en '^ gi")

hoen

ca'lf

lam

eier

hoen(d)er

cal ver

I amner

scoe (vg1 . Eng. n:!9" 
) scoen
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tbttertyd is nog 'n [Eervoudsformans aan di€ woorde, wat

'n groter kategorie verteemroordig, toegevoeg sodat die

posisie in AB is soos hierbo uiteengesit.

Die verskynsel, rI. dat die substantief nog 'n meervouds=

formans gaan neem, is dus nie heeltemal vreemd vir Afri=

kaans nie. l{aarom dit egter in KT en ook in die groter

Namakwalandse spraakgebied so produktief is, is npeilik

te verklaar. 0.a. is die volgende voorbeelde opgeteken:

baadji ese

damese

dogterse

dokterse

donki ese

emnerse

gel dji ese

goeterse

hamel se

ki nderse

kori ngse

I anmerse

I i ggaamse

I ewense

noflnerse

ouerse

ploeEnse
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reense

veense

vraense

vr0uens

waterse

' 3.1.3 Enkelvoudsubstantief met meervoudige funksie:

Afrikaans is 'n hiper-analitiese deflekterende taal,

d.w.s. by di6 taal het oorbodige fleksiemiddele verdwyn.

Meervoudsvorming op -s en t is van die gebiede waar

Afrikaans nog van fleksie gebruik maak.

By di6 groep proefpersone is opgemerk en opgeteken dat

die meervoudsuffiks in baie gevalle in die slag bly omdat

die enkelvoudsvorm in bepaalde gevalle meervoudsbetekenis

het:

"'n klomp kind"

tt rn 1ap'klnd"

"P".9 was nooit hier volop."

"Hy het met die skaap veld toe geloop."

er het vroeEr baie bobbejaan gel oop. t'

"Die Raad het die donkie toe verminder."

"septembermaand is Namakwaland se blom mooi."

"Hi
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In gevalle soos hierbo is die verband waarin die sub=

stantief gebruik word gevloonlik aanduidend of dit enkel=

voudig of nreervoudig bedoel is.

De Klerk (1968:104) voer aan dat hierdie kategorie sub=

stantiewe wat meervoudigheid aandui met 'n enkelvoudige

vorm nie saamhang met 'n anomalie in die kategorie "meer=

voud" nie, maar dat die groep substantiewe (perd, !@p.,
bojaan, blom) eerder as massanaamwoorde beskou moet

word. Hy stel dit op een lyn met:

"ek boer met koringrrxrrek boer met g!gP."

"'n duisend sak (= omvangsnaam)rrxirrn duisend &P."
"'n honderd man"

}'lat verder interessant is omtrent di6 groep selfstandige

naamroorde is dat die gebruik (nl. enkelvoudigheid teruyl

meervoudigheid bedoel word) beperk bly tot di6 woorde'

a'l word hulle saam met oEnskynlik ooreenstemmende vorme

gebruik: "As jy die bees aanja moet jy hulle nie dwars=

deur die skaap ja nie."

Bees en skaap bly enkelvoudig wat vorm betref, tenryl

bokke optree met sy meervoudsformans. Nog'n voorbeeld van KT is:

"Nee, ek het mos nie geleer. Ek het mos net vee

ek het mos varke opgepas, ek het mos perde opgepas en ek
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het mos skaap opgepas en ek het mos bokke opgepas en ek

het mos bees opgepas."

3.1.4 Die Diminutiefsuffiks

3.1.4.1 Dubbele Dimintitiefsuffiks

Dit val enige waarnemer van die KT onmiddellik op dat

di6 verskynsel 'n baie hoE frekwensie toon. Dis inder=

daad 'n tiperende kenmerk van die spraak van die kontrei.

Klaarblyklik het die aanwending van die dubbele di=

minutiefsuffiks ten doel om 'n groter mate van affek=

tiewe waarde te verkry. Dit het die navorser ook op=

geval dat die verskynsel, soos baie ander wat hier be=

spreek is, selde in die geskrewe taal voorkom; dit

word net in die gewone spreektaal van die kontrei waar=

geneem. Daar is twee van die weinige gevalle wat deur

Kempen aangehaal word (s.j.: 383).

rrDaar is die'puisietjie en oom Luikes kra p dit stukkend."

(DrooEte, bl. 113) en: "Gee nou vir ons 'n klein plekkie

'langs die transportpad om vir ons daar 'n huisietjie

op te sit. " (0p veld en rante , bl , 78).

Net soos die gebruik in pu isietjie en huisi etjie bydra

om affek tot stand te bring in die sin, slaag

die Kharkamsspreker daarin om die gevoel van tederheid'

intensivering en affek uit te druk nBt die ge=
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bruik van die dubbele verkleiningsfornans.

0pgeteken is die volgende:

AB

nes nessie

huis huisie

sylap sylappie

melk melkies

twak twakkies

vleis vleisie

stuk stukkie

'nurse' (Eng:'nurse' )'nursie'
kl ip kl ippie

Sakkie (eienaam) Sakkie

Kaatjie(eienaam) Kaatjie

KT

nessjglljg

huisietjie

sylappietjie.

mel kietjies

twakkjgfljg

vleis!gf!js

stukkietj i e

'nursietjie'

kl ippietjie

Sakkjgf[js

Kaatjietjie

'n Moontlike verklaring vir di6 verskynsel wat in die

spraak van feitlik aI die proefpersone voorkom, is dat

dit 'n anologie is n.a.v. woorde wat alreeds in 'n di=

minutiefvorm bestaan, m.a.w. vorme u,aarvan die verklei=

ningswaarde versteend geraak het:

mandjie

koppi e

kierie

> koppisEjg

> kierletjie

> bakkjgfljs (voertuig)bakkie
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Ook kan dit verklaar word ln tenre van die beklemtoning

van die verkleiningswaarde.

3.L.4,2 0ormatige gebruik van die diminutiefqqffils

Benewens hierdie eienaardigheid van dubbele verkleining,

het die Kharkamsspreker by uitstek 'n voorliefde vir

die verkleiningsvonn. Voorbeelde is baie:

"Juis, dat daar darem 'n gg]-(jj3. kan inkom.

"Sy yrou het mos ook 'n ander man gevat, maar die

kindertjies kom mos daar van hulle se mama af ..."

"Ja, behalwe as die watertjies nou nie afkom nie, as

dit nou so reEn soos ek nou die slootiies gemaak het.

Ek het mos nou die slootjies daar gemaak."

"En die ou plannetj'ie wat ek dan nou so-so, so-so,

die kan ek mos nie klaarmaak nie."

"En ek het mos dan ook nog

ek dan nou gedink het . . . "

'n ou saaiperse letjie wat

"En ek het die ou mannetjie ges6 jy moet kom November=

maand. "

"Ons het mos in die rondehuisie gebly. "

Hierdie beheptheid met die verkleiningsuitgang gaan

so ver dat se'lfs die pronomen dit kry en dit is onge=

woon in AB-Afrikaans:
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"9jd$jg sal ek laat leer"(verwys na ,n seuntjie).

'.[y-|![j3u('n antwoord op 'n vraag wie die oom hospitaal

toe geneem het. )

Kempen (s.j.: 385) haal ook voornaamwoorde aan wat

dikwels die diminutiefsuffiks neem sodat die verskynsel

nie uniek is aan die KT nie:

"Is homglg moeg?" (Steynsburg)

"Jy moet maar nou loop sodat hytjie ook kan kom eet,,,

(Vanrhynsdorp )

Hierdie feitlik oormatige aanwending van die verk'lei=

ningsuitgang in die spraakgebied is nie sonder funksie

nie. Gevoel word meesal hierdeur uitgedruk en die

fomnns leen hom by uitstek daartoe. In 'n lae reEn=

valgebied soos Namakwaland, waar boerdery eintlik nou

al 'n dobbe'lspel geword het, is dit te begrype dat waar

mense in die kontrei oor die reEn, ploeEry, koring

e.s.m. gesels dit met gevoel sal plaasvind. Geen wonder

dat vorme soos reEntjies, korinkies en buitjies so dik=

we]s voorkom nie.

3.I.5 Jotasering

Ook hierdie versk;msel is taamlik prominent in die taal=
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gebruik van die proefpersone. Dit gaan by hierdie ver=

skynsel veral oor die intervokaliese [a] ot [t] wat 'n

Ii] word:

Nederlands Afrikaans

poeder

paden

poeier

paai e

Di6 verskynsel word aangevoer as een van die sterkste

argumente vir Suidelike Suid-HoIlands as herkomsdialek

van Afrikaans.

Die verskynsel is baie prominent in die taalgebruik van

di€ kontrei en is ook iets wat deurgewerk het tot die

taal van die kinders

Enke I voud AB-meervoud KT-meervoud

plaat plate plaaie

("Die bIorne het sulke plaaie aanmekaar gestaan.")

blompot blompotte blompoie

sloot slote slooie

voorskorit voorskote voorskooie

neusgat/neusgaat neusgate neusgaaie

De Klerk (1968:102) skryf die verbreiding van di€ ver=

skynsel toe aan anologiese druk. Binne die fonologiese
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patroon: goed x goeie; histories

rood x rooi kry jy nou verder

meerkat x meerkaaie, moontlik ook na aanleiding van:

pad x paaie.

3.1.6 HoE gebruiksfrekwensie van -lik(e) vir afleiding

Kempen toon aan dat die formans -]j!lg) een van die

afleidingsmorfeme in Afrikaans is wat 'n baie hoE ge=

bruiksfrekwensie het "sodat 'n nuwe vorming hier en daar

'n mens nie te erg moet verbaas nie" (s.i.:426). Dit

het opgeval dat juis hierdie morfeem baie prtduktief

in KT voorkom.

3.1.6.1 -lik(e) as substantiveerder

Hierdie gebruik wat heel dikwels teEgekom is, is vreemd

in AB:

"Die kerklike (= kerk), Meester, vra so baie van 'n mens."

"Die g13!91].!ke (= ander) wat jy kanma hier vond trcu ..."

"Die privaatl ike 1= privaateiendom) is mos ook belangrik

in tn mens se lewe."

3.1.6.2 -Ii![e) as adverbialiseerder

Hierdie gebruik van -lik(e) in AB is baie gewoon,
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byvoorbeel d:

"0ns sal daadnerklik moet optree."

"Hy het die stuk baie aandoenlik voorgedra."

In KT is dit dikwels gevind dat die -lik(e) in gevalle

wat ongayoon is vir AB optree as advertialiseerder:

"Swaarliks het ons dit reggekry, Meester."

"Ons sal rpet aanstotelik ry."

3. 1.6. 3 - lj!(ej qs adjekti veerder

Soos in AB is di6 bepaalde gebruik van ]jk(_e) die

frekwenste, maar weer eens is dit die vreemde gevalle

waarin di6 formans optree wat opval, soos blyk uit

die volgende sinne van respondente:

"l,ly man had toe mos troulike planne."

"Daar, ileester, op die Kamiesberg, het ek my jonk-ljke

dae deurgebring. "

"Die ondery'rysers hier almal bekwaaml ike manne. "

"Dis 'n belooflike jaar. "

"Daardie]ike dinge moet 'n mens voor oppas."

"Aan die politiek en dielike sake steur ek my nie."

"Dit is 'n kostlike (= kosbare) bossie vir ons medisyne."
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"Ons het totalelik niks gewen nie."

"0u l,leis is 'n vernamntlike man hier op Khar*ams."

"Ek is 'n enkelte vrou en ek sal bly in ny gewonelike

gel oof. "

Omdat hierdie morfeem in AB ook so 'n ho€ gebruiks=

frekwensie het, het ons hier in KT moontlik te doen met

analogiewer*i ng.

3.f.7 Prefiks by woorde met be-, g€-, her-, €F-, ont-, vqr-.

3.1.7.1 Die posisie in AB-Afrikaans

Hoewel die fleksiemorfeem ge- as 'n kenmerk van die

meeste voltooide deelwoorde gesien word, is daar baie

werkwoorde wat nie die g kry nie. Die redl hier is

min of mer soos volg:

Alle sirylekse en alle wer'kwoorde wat rnt postmorfene

-eer en -jg en premorfeem wan- afgelei is, kry g-
by die voltooide deelwoord. Daar bestaan egter 'n

sterk neiging by die tweesillabiges ret die woordklem

op die Iaaste sillabe om nie die gg- te kry nie. Voor=

beelde is simplekse nBt voltooide deelwoord soos _g@,,
genegeer, gekasty, geginnegaap, !g191!!iEI.
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"Ek is oorlaai met werk."

en ondervra soos in:

"0ns sal hom moet g3g!ry. "

kry nie die g nie.

Alle ve$a rnet die prefikse be-r g-, hg-r g-, I!i-,
g!- ' ver- en !eer- kry nie die ge-voorvoegsel in die

verlede tyd nie:

"Ek het dit beleef

-78-

ervaar 1 herstel s ontneem

verkies/reerstaan. De KIerk (1968:107) wys tereg daarop

dat ons in diE gevalle met prefikse te doen het wat

histories perfektiewe semantiese aspek gedra het.

In AB-Afrikaans is dit dan ook algemeen dat ons sonnrige

sprekers kry wat "foutiewelik" die g-gebruik by ver

Iede deelwoorde wat dit normaalweg nie neem nie. Die

verskynsel is dus nie eie aan die Kl'nie aangeiien

dit baie yerbreid in ons land voorkom.

Hierdie posisie is moontlik te verklaar in terme van

die feit dat ons juis in Middelnederlands al vorme

aantref soos:

heachterhael t i.p .v. achterhaelt
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hevol bracht

ghebenedyt

gheanebeedt

gheve rnegen

AB

onthou

betaal

behande I

he ri nne r

verbrand

versag

verminder

verwag

bedaar

mi sken

erken

verneem

verstoot

beteken

verpl aas

beweeg

vol b racht

beneOt

anebeedt

vernemen

KT

i.p.v.

i .p. v.

i.p.v.

i.p.v.

l,lat moontlik verder aanleiding kon gegee het tot die

verbreiding van die verskynsel in Afrikaans, is ano=

Iogie. l'lat tref in die navorsingsgebied'is egter die

hcl€ frekwensie waarmee die neiging voorkom, nl. om

-9g- by feitlik enige werkwoordvorm te gebruik:

gonthou

gbetaal

gebehandel

gherinner

gverbrand

Eversag

gverminder

svemag

g edaar

gmisken

g-erken

EVerneem

gverstoot

gbeteken

gverplaas

gbeweeg
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Daar rpet ook aangedui word dat daar sporadies risseling

voorkom sodat die vorme"Hy het @"x"Hy het gg!!g"
aangetref word. Die vonne sonder gg is egter reinig

aangetref sodat die veralgemening gemaak kan word dat

die g-formans baie sterk inslag gevind het in die

taalgebruik van hierdie groep proefpersone.

3.1.8 Vooropplasing van ge- hy die deeltjiewerkwoord

Ponelis (1978:232) omskryf die deeltjiewerkwoord "as 'n

baie hegte verbinding van 'n werkwoordelike element met

'n ander element - die deeltiie - (wat van uiteenlopende

aard kan wees), sodat die werkwoordelike element en die

deeltjie saam 'n leksikale eenheid, 'n hoofwerkwoord'

vorm. "

In AB word verlede tyd by die deeltiiewerkwoord soos

vol g gevorm:

staanmaak >

stilgtrou

staangmaak

Die norfologiese volgorde van die lede is dus telkens:

dee'ltiie + E- + werkwoordel i ke element

In KI kom dit a)gemeen voor dat die -1p- by die deeltiie=
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werkwoord vooropgeplaas word vi r verledetydsaanduiding

en is vorme soos die volgende baie frekwent teEgekom:

ghousti I

gstaanmaak

-E-uitspan

ghouvas

gneerlE

gloopmaak

gtruishou

gg-aan9aan

gslegs€

ggrootmaak

gtui sgaan

gaanteel

g,bymekaarskraap

gbymekaarmaak

Di6 verskynsel is moontlik te verklaar in terme van die

algemne verbreidheid van die g-morfeem in KT' soos

onder 3.1.7 bespreek, waar analogie ook 'n belangrike

rol speel.
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3.2 EIENAI4E

3.2,L Voorname

Kenmerkend van die gebied is die beperkte aantal voor=

name wat voorkom. Name soos die volgende kom baie dik=

wels voor:

El i sabet

Pi eter

I.li l'lem

El ias

Johannes

Al bert

Katri ena

Jakoba

Barnabas

Gert

Thomas

Di6 name word heel dikwels verkort en met 'n verkleinings=

uitgang gebruik en so word affektiewe inhoud aan die name

gegee:

El i sabet I,li I dschutt

Johannes Nero

Eletjie I'lildschutt

Hansie Nero
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Katrina Links

Albertus Bok

George Farmer

Hendrik Meissenheimer

Barnabas Smit

Casper lli I dschutt

Tryntjie Links

Allie Bok

$g Farmer

Hantoen Meissenheimer

Barnie Smit

Cassie t,lildschutt

3.?.? Fami I iename

Bepaalde vanne, net soos in die geval yan voorname, kom

baie dikwels voor. Van die bekendste vanne, wat ook

saamhang met die geskiedenis van die kontrei en ,n baie

hoE frekwensie toon, is die volgende:

Beukes

Bok

Bodem

Booyes

Brandt

Cartenaa'l

Cl oete

Cornet

Cupi do

Di rks

Di rkse

Domberg

Eiman
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Faroa

Gal

Jagers

Jantj ies

Kordom

Kri e'l

Li nks

Matroos

Mei ssenhei mer

Nero

Rooi

Saal

Saul

Sl immert

Smi t
Stewe

Sochop

Wi I dschutt

I.li tbooi

Spogter

In die onmiddellike Kharkams-gebied is vasgestel dat

van die 204 huishoudings wat by die Raad geregistreer

is, 22 die familienaam LINKS het, 12 die familienaam

BEUKES, 13 die familienaam WILDSCHUTT en 8 die familie=

naam SAUL.
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'n Interessante verskynsel is ook dat baie persone heel

dikwels dieselfde voornaam en familienaam het. So kom

die volgende kombinasies baie frekwent voor:

Jan Beukes

llillem Beukes

John Henry Links

Thomas Hodson Links

}Ji I Iem Rooi

Casper tliIdschutt

Pieter Links

}li I Iem Stewe

3.2.3 Byname

Juis as gevolg van die beperkte aantal voornarB en familie=

namersowel as die feit dat bepaa)de konrbinasies baie

dikwels voorkom, word byname vry algemeen gebruik om

bepaalde persone te onderskei. Hierdie byname is so

eie aan die persone na wie dit vemys dat die meeste

daarvan in die Bestuursraad se register opgeteken staan,

naas die persoon se doopname.

Daar kan verskillende kategorieE van byname onderskei

word. Die verklarings en etimologieE vir die byname

is deur die respondente meegedeel. Daar is groot
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ooneensteming t.o.v. die proefpersone se verduidelikings

oor hoe die bynare sou ontstaan het, maar die navorser

kan egter nie instaan vir die absolute juistheid van aI

die verklarings nie:

3.2.3.1 Byname op grond van 'n liggaamlike toestand of eienskap

Gert Beukes > Gert Skilder: Di6 persoon het sproete

in sy gesig en die bynaam is moontlik 'n venvysing

daarna.

Hendrik Kriel > Hendrik Koukop: Di6 persoon is skYn=

baar 'n goeie redenaar en is baie slim.

Pieter Gal > Pieter Langtoon: Di6 bynaam het betrek=

king op die feit dat hierdie persoon groot van lig=

gaamsbou is en skynbaar ook )ang tone het. Die meeste

respondente glo egter dat dlt na sy forse liggaamsbou

verwys.

Tiem tlildschutt > Tiem l-lelk

Pieter Beukes > Pieter Melk: Di6 persone het 'n taamlikc

Iigte gelaatskleur vandaar die assosiasie met nelk.

Jan Stewe > Jan Botter: Die opvatting bestaan allerueE

dat die persoon baie flink kan redeneer en dus nie

mak'lik vasgevra kan word nie.
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Hans Owies > I'lit Hans: Di6 persoon is lig van kleur.

Gert Rooi > Swart Gert: Di6 persoon het 'n donker ge=

Iaatskleur en die bynaam word gebruik om hom te onder=

skei van ander persone met dieselfde voornaam en van.

Jan Engelbrecht > Ronde Jan: Di6 persoon is baie geset

Vandaar die beskrywende bynaam.

Josef Flendricks > Josef Yster: 'n Baie sterk persoon.

Willem Rooi > l,lillem Tier: 'n Baie kwaai en kortge=

spanne persoon.

Josef Klaase > Josef Kopseer: nie persoon kla altyd

van 'n hoofpyn en dra in die meeste gevalle ook 'n doek

om die kop.

Pi etj ie Links > Pietjie Tdoepens: Die persoon het 'n

groot ronde maag.vandaar die woord uit die Khoitaal

om hom te beskryf.

Dawid Links > Breek Dawid: Di6 persoon is gebreklik

vanweE beserings wat hy tydens die oorlog opgedoen het.

3.?.3.2 Nog'n manier om persone te onderskei is om agter die

-
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naam van die seun die naam of bynaam van sy vader te

plaas en agter die naam van die vFou di6 van haar man.

Die volgende voorbeelde is in di6 verband opgeteken:

Klaas Gal > Klaas Iqlq$j_e: (Klaas, die seun van

Tatatj ie ) .

Paul en Japi e Nero > Pau'l en Japie Boesman: (Paul en

Japie, die seuns van Boesman).

Anna Links > Anna Brekie: (die vrou van Breek Dawid).

Maria l.lillems > Maria Frank: (Maria, die vrou van Frank).

Flora Dirkse > FIora Oudoekie: (F1ora, die vnou van

Di rk 0udoekie).

Ell ie l,lildschutt > El I ie Johnnas: (E1lie, die vrou van

Johnnas tli I dschutt)

Baba (Elisabet) Ilildschutt > Baba Jo5ielqqi: (Baba,

die vrou van Josiebooi l,lildschutt).

Baba (Elisabet) Links > Baba Zoela: (Baba, die vrou

van Zoela Links).
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3.2.4 4qnlpleekvonne

Di6 gebied is ryk aan aanspreekvoyme wat deel vorm van

die daaglikse taalgebruik. Baie van hierdie aanspreek=

vonrE het 'n negatiewe betekenisinhoud in AB, maar word

in hierdie gebied algemen gebruik, dikwels juis om

vertroetel i ng en i ntimi tei t ui t te druk:

Keima: Di€ vorm, wat "grootma" beteken, word gebruik

deur kinders teenoor vrouens wat met die oudste broer

van 'n bepaalde familie getroud is. Dis interessant

dat dit nie net die familiekinders is wat die aanspreek=

vorm gebruik nie, maar selfs persone wat nie deel vorm

van die familie nie.

Kl i ema < Kleinma ): Die kinders van die eerste vrou, noem

hul pa se tweede vrou dikwels "Kliema". Ook hierdie

aanspreekvorm word later deur die breEr grneenskap ge=

bruik t.o.v. die bepaalde vrouens.

Kleinboeta: Di6 aans preekvorm word gebruik t.o.v. die

jongste broer van'n bepaa'lde gesin en dit is heel dikwels

die nie-venrante persone wat di6 aanspreekvorm gebruik.

Oompies/0ombies: Alhoewel die vorm 'n rEervoudsuitgang

het, word die neervoud nie hier bedoel nie. Dis die
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aanspneekvomt wat in die AB gelyk is aan ,,0om,'of ',0ompie".

Ook di6 aanspreekvorm word vry algemeen gebruik deur

kinders en jongmense teenoor bejaarde mans.

Meid: In AB het die aanspreekvorr ,n baie sterk negatiewe

betekenis. In KT is dit die vorm wat teenoor enige

dogter gebruik sou kon word. Dan is die bedoe'ling juis
on intimiteit, beleefdheid en liefde uit te druk. As

aanspreekvorm bevat dit dus in KT nie die negatiewe inhoud

soos in AB nie:

'&f9, kook die water al?"

"&i9, jy moet dan tog die vuur brand steek. "

Aia: Ook hierdie vorm het in AB ,n baie negatiewe inhoud.

In KT word dit gebruik teenoor iemand wat jou opgepas het,

a'l is dit die tante of ouma. Dit is 'n besondere eer vir
die grootmens as sy as aia aangespreek word. Almal weet

dan ook dat as 'n kind di6 aanspreekvorm teenoor ,n vrou

gebrutk, die vrou hom in een of ander

stadium moes opgepas het.

0udi < Outa ie : Ook hierdie vorm word vir vereringie

gebruik en dit is 'n intieme aanspreekvorm teenoor enige

bejaarde man. Bekende persone in die kontrei is 0udietjie
Itendrlk Beukes en 0udietjie Petrus.
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TalTata: Dis die aanspreekvorme wat ge'lyk is aan Pal

Pappa in AB.

Kaus: Die aanspreekvorm word teenoor die jongste tante

gebruik en dis ook vir sodanige vrouens 'n eer as hulle

as IS aangespreek word. Die woord hou verband met die

Khoi-woord wat "jongste" beteken soos in tkaukind.

3.3 Woord- en idioomgebruik

'n Uitstaande kenmerk van hierdie streektaal is die wyse

waarop woorde en uitdrukkings tot stand kom d.m.v. reeds

bestaande vorme. Dit geskied natuurlik as gevolg van

verskillende redes.

In hierdie opnamegebied en ook in die groter Namakwaland

bestaan daar 'n behoefte om die taal af te takel tot die

basiese en die begryplike. Di6 spreektaal word geskoei

op die fundamentele, die eenvoudige, die funksionele.

Die bydrae tot Afrikaans in die a'lgemeen is dus 'n suiwer

bodemgebonde, Iewenskragtige en skilderagtige taal. Hat

in di6 kontrei gebeur, veral op die vlak van die leksikon,

is inderdaad soos Venter (1975:??) dit stel: "Hulle sE

'n ding soos hulle hom sien en hoor en voel en proe.

Hulle kan bekende woorde en uitdrukkings op die kop staan=
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maak, op die rug laat lE, afkap, niddeldeur maak, b3rnekaar

aanlas of herrangskik sodat iets heel oorspronkliks ont=

staan. "

'n Beginsel wat in KT ook baie sterk geld t.o.v. woord- en

idioomgebruik is kombinatoriese simbo'lisasie, soos Reichling

(1962:53) dit noem. Hiermee word te kenne gegee dat die

presisering by woordgebruik opgehef word, m.a.w. dat 'n

woord of uitdrukking nie altyd na 'n spesifieke saak hoef

te venvys nie. Di6 woord of uitdrukking kry dikwels ook

op 'n ander vlak betekenis. Di6 verskynsel word metaforiek

genoem; 'n woord word toegepas op 'n saak waarop dit nor=

maa)weg nie toegepas word nie.

lrlat met die metaforiek in verband staan, is die sg. idio=

matiese uitdrukkings en spreekwoorde. Gewoonlik word die

wel en wee van taalgebruikers in di6 leksikon-items weer=

spie6'l . Dit word gebore uit die leefuyse en die aard

van die omstandighede waarin die sprekers hulle bevind.

Wat hieronder volgris 'n alfabetiese inskrywing van al die

leksikon-items soos hierbo uiteengesit en wat algemeen

voorkom in die navorsingsgebied. Alle betekenisse en se=

mantiese inhoudersoos deur die respondente verstrek, word

by elke item verskaf. 0mdat die meeste van hierdie woorde,

woordgroepe en uitdrukkings in AB onbekend is, is dit goed
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geag om die etimologie van sonrnige items aan te gee, soos

dit uit die mond van verskil'lende segsmanne verneem is.

Ook met daarop gewys word dat baie woorde en uitdrukkings

al sulke gennenplase in KT is dat die ontstaansgronde van

baie nie opgespoor kon word nie.

'n Belangrike aspek wat ook in gedagte gehou moet word,

is die feit dat dit hoogs onwaarskynlik is dat,n volgende

respondent 'n woord of uitdrukking wat deur ,n vorig€ pep=

soon gebruik isr Sdl besig. Daar is sonrnige woorder woopd=

groepe en uitdrukkings wat wel uitstaan vanweE hulle hoE

gebruiksfrekwensie, maar waar bepaalde vorme wat interessant

voorkom in 'n ondertoudsituasie gebruik word, is die vol=

gende respondent soontoe gelei of anders direk daaroor

ui tgevra:

aan roe r: 0m stadig aan te jaag: "Roer die bokke aan."

aansit: In baie gevalle word di6 woord in die betekenis

van "gestig" gebruik: "0u Meester het toe daar 'n skool

aangesit. " DiE vorm is moontlik ,n verkorting van ,'aan

die gang sit," en is 'n bewys van die Namakwalander se

(onbewuste) strewe na beknoptheid en woordekonomie.

aanslag: Met dagbreek: "Ons is toe hier weg met die

aanslag van die dag."
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aansleep: Beteken om maar voort te sukkel: "Nee, dle ou

sl eep 'darem nog so aan. tl

aantrekl i k: rl l,ty vrou l€ daarbinne; sy is mos baie aan=

treklik dese dae." Hier het iaantreklik' baie duidelik

die betekenis van "siekerig" en die betekenis is ook ge=

toets by verskeie respondente. Die naaste wat ons aan

die gebruik in AB kom, is wanneer die woord gebruik word

in die betekenis van "liggeraak" of "geneig om jou te be=

konmer. "

aardig: DiE woord se gebruik in die AB is soos drie volgende:

"'n Aardige som geld nalaat." (groot)

"Aardig voel oor die slegte reuk." (naar, misluk) of

"Ek het te aardig gevoel om die ge'ld te neem." (sleg)

In die KI is dit dus heel vreemd dat die woord ook "mooi"

kan beteken:

"Hier in September, as die blorme sulke lappe staan, is

dit te aardig om te sien."

Miskien het ons hier te doen met 'n soort betekeniskontaminasie.

afleer: Dit word gebruik in die betekenis van baasraak:

"Ek het gedink ek sal hom afleer." (Qi6 gebruik vemys na

ry van polisieperd, waarmee die respondent baie gesukkel

het. )
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agterdeursui per: Hierdie uitdrukki ng het ook huishoudelik

geword op Kharkams en moontlik elders op Namakwaland. Res=

pondente het o.a. die volgende semantiese inhoude aan die

uitdrukking toegeken: So 'n persoon is gewoonlik ruggraat=

loos, hy teer op ander se ongerief; hy is besluiteloos

en benut geleenthede wat uit ander se swakhede voortvloei.

Die Namakwalandse veeboere laat gewoonlik hulle vee by

groot gronddannre of krippe drink. Normaalweg vind 'n mens

dat daar in elke veetrpp twee of meer bokhanslarrners is

wat om een of ander rede hans grootgemaak is of wat deur

hulle natuurlike moeders venilerp is. I,lanneer die veetrop

dan by die suiping saamdrom, drink hierdie hanslarmers,

tenvyl die vreemde moeders met geboH knieE water drink,

hulle pensies van agter tromnBldik. Die lam van die bokooi

sal altyd van voor kom en sal in elke geval nie onder

sulke moeilike omstandighede drink nie. 'n Respondent

het byvoorbeeld sy seun wat teer op sy en sy vrou se pensioen

en weier om te gaan werk, 'n "agterdeursuiper" genoem.

agterdeursui pkalf: 'n Kalf wat nrelk by die agterdeur kry.

Die navorser het dit ook een maal in'n figuurlike gebruik

gehoor: "Hy is 'n agterdeursuipkalf, daarom kry hy so

swaar." GesE van iemand wat dinge op 'n skelm en agteraf

manier probeer bewerkstellig het.

agterent: In KT het di6 woord die betekenis van "einde".
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"Julle was mos laas nret die agterent van Maart hier op

Kharkams. "

aqtermi dda g: Die woord kan optree as groetwoord, gelyk

aan AB: 'middag' (groetwoord): "Agtermiddag alle Kaapse

mense. "

ai-ploe€ry: In die kontrei - en dit geld seker vir die

res van Namakwaland - het die wisselvallige rednval en die

onoordeelkundige ploedry van menige saaiboer hulle al

lelik op die neus laat kyk. In die reeste gevalle is

hulle baie spyt na die ploegseisoen, wanneer die redn in

die groeiperiode net nie wil kom nie. Die versugting is

in die meeste gevalle: "Ai, ek moes maar nie geploe(g)

het nie." Dit het mettertyd 'n vaste uitdrukking geword

om te beteken: 'n ploedry wat nie moes plaasgevind het

nie, 'n mislukte ploeEry.

amperkans: ' 0p 'n haar na', 'byna': "Dit was amperkans

of hy was onder die wa."

Al is die ouer hoe arm, hy dek toq wann: 'n Bekende idio=

matiese uitdrukking wat beteken dat enige ouer sorg vir

sy kinders.

anrmanskros: Die son.
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asvaal: In die betekenis van onskuldig: "Wat staan jy

daar en hou jou so asvaal . "

dit qaan (op ) baadjieval: As din ge deurmekaar gaan, veral

oestyd, gaan dit (op) baadjieval. Sonmige nespondente ken

die uitdrukking sonder die voorsetsel, tenvyl ander dit

gebruik nnt die voorsetselI "Nee, oestyd, selfs saaityd,

gaan dit maar woes hier by ons; soos die oumense s€, dit

gaan baadjieval . "

bakkies: 'n Interessante aspek omtrent woordbetekenis in

di6 spraakgebied is, dat woorde wat gewoonweg pejoratief

gebruik word, 'n neutrale betekenis kry. In AB het 'bakkies'

nie 'n gunstige venilysing nie, maar in KT word dit dikwels

neutraal (soos'gesig) gebruik: "Het jy al jou bakkies ge=

skottel ?"

bankvoor: l,lanneer daar in Namakwaland ret trekdierc ge=

ploeg word, is daar altyd 'n touleier aan die voorpunt wat

moet sorg dra dat die diere en die ploeg reguit loop en

alle beskikbare grond omgeploeg word. Indien die touleier

met'n draai sal loop, m.a.v,,. indien sy leiding verkeerd

sal wees, bring dit rpe dat daar stukkies grond in die

omgeploegde deel agterbly wat nie onder die skaar was nie.

Die omgeploegde stukke grond staan as bankvore bekend.

As straf moet die touleier dan dikwels oor die middaguur
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of selfs na uitspantyd sorg dat die stukke grond geploeg

word. 0m te bankvoor beteken dus om te fouteer. Di6 be=

tekenis is later oorgedra om na enige soort flater te ver
wys. Iemand bankvoor as hy fout begaan. Die substantief

word dus geverbaliseer.

beginsel: Di6 woord word heel dikwels gebruik as sinoniem

vir begin: "Aan die beginsel was die korinkies maar swak=

kies." (Let op die voor'liefde vir die verkleiningsuitgang

by die respondent.)

jou bek kos gee : Die uitdrukking word veral gebruik t.o.v.

persone wat sukkel om te praat. Die gewildste konteks

waarin dit gebruik word, i,s wanneer 'n jongman gaan ouers

vra en sukkel om sy storie uit te kry. 'n Respondent het

dit soos volg gebruik: "Sowat bek kosgee had ek nog nie

gesien. "

bekersoort: "Ek is die bekersoort.', Ek hou daarvan om

uit 'n beker te drink.

b6reklere: Die beste klere; Sondagklere: ,'Toe ek na

die breekplek is, had ek mos my b6rekler€ aan."

om iemand of iets te besit: Di e uitdrukking is slegs een

keer deur 'n respondent gebruik, maar na aanleiding van
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verdere navrae is agtergakom dat daar in die navorsings=

gebied groot eensterunigheid is oor die betekenis daarvan:

0m iemand te besit beteken om iemand of iets toe te takel:

"Toe ons die bojaan in die koring gewaar, het ons hulle

sorurer gebesit. "

bestaan: Die betekenis van die woord word verruim na

aanleiding van "perde beslaan". So tref ons in KT aan:

"Ek sal nou'n slag my skoene moet beslaan, hulle is al

deurgel oop. "

be-uil: 0m te spot: "As die oumens loop halfkop raak,

be-uiI die kinderse hom mos."

bietjie: Hierdie woord toon 'n baie hod gebruiksfrekwensie

met 'n gepaardgaande skakering van betekenisse. Gewoonlik

word die woord "bietjie" in teenstelling net "baie" ge=

bruik, waar dit dan die betekenis het van 'min". In KT

is die gebruik van bietjie in die betekenis van oeffens',

" taam'l i k ' bai e al gennen :

"Hy het bietjie baie gesels."

Heel dikwels ook: "Dit was bietjie lekker" waar "bietjiei
dan "baie" beteken. Ook word dit dikwels vir beklemtoning

aangewend. "Die bokke het in die laaste paar weke maar

bietjie baie min nnlk gegee." Hierdie gebruik mag in die

AB ook voorkom, maar dis vera'l die hod frekwensie van di6
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aanwending wat 'n kenmerk van die KT is.

boiaan staan: Die respondente het dit vera'l gebruik om

die posisie waarin 'n mens staan as jy koring sny te ver=

duidelik en te beskryf; Een respondent het ges6:

"Ja l'leester, hier in die Namakwaland het ek baie bojaan

(=bobbejaan) gestaan." Hy wou beklemtoon dat hy baie koring

gesny het.

bokbloed: Die ervaring met bokke slag en die gereelde

kontak met bokbloed het die stukkie metaforiese taal tot

gevolg: As iemand te veel bokb'loed gedrink het, het hy

te veel wyn gedrink.

bokkies deurrnkaar ja: Dit is nou nog 'n verskynsel in

hierdie gebied dat baie kinders ook vee besit, wdt mis=

kien deur die ouers aan hulle geskenk is of wat hulle

self in die hande gekry het. As twee partye dus hulle

vee, ofte wel hu] bokke, deurmekaar jaag, beteken dit die

bokke vorm nou een trop omdat die jongman en jongdame ge=

trou het.

bokwerk: Aanvanklik het dit veruys na die bedrywigheid

met bokke op die werf, maar het later'n algemener bete=

kenis gaan kry. As iemand, byvoorteeld, op sy werf besig

is om aan sy motor te werk sou 'n vriend wat daar opdaag kon

s€: "lrlat bokwerk jy so?"
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bot: In KT ook betekenis van "skielik": "Ons kon toe

nie anders nie, want die belastingaff6re het te bot op

ons afgekom." Die gebruik is baie algemeen in die

Kharkams-kontrei .

Bowesdorl se perde: Bowesdorp is 'n plasie wat on(Fveer

8km noord van Kamieskroon, op die pad na Springbok, geleE

is. Vir baie jare was die perdekar nog een van die weel-

derigste voertuie in die kontrei en die boere van Bowesdorp

het hulle veral op die teel van goeie en spoggerige perde

toegelE. Die perde is gewoonlik hard gedryf om die beste

uit hulle te haal. Die uitdrukking "Bowesdorp se perde"

is later verder toegepas op die daaglikse lewe, wanneer jy

iemand onbillik dryf, of uit hom wil haal meer as wat hy

kan gee.

buitetronk: Di6 term 'buitetronk" word sinoniem Det "op=

geskorte vonnis" gebruik en het waarskynlik in die volks=

mond gekom omdat die woorde "opgeskorte vonnis" ietwat

lank en moeilik is vir die gemiddelde inwoner om te onthou

en te gebruik. Die uitdrukking wek die indruk dat die be=

trokke persoon tog in 'n mate in een of ander gevangenis

is, maar net nie agter slot of grendel nie. Dis 'n baie

raak uitdrukking omdat dit die skaduwee waarin die per=

soon leef en die wolk van onsekerteid op ondubbelsinnige

wyse weergee.
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ding: As iemand in AB 'n "ding" genoem sou word, sal dit
baie negatief wees, maar in KT word dit dikwels vertroetelend

gebruik. Die volgende voorbeeld is opgeteken:

"lty ou ding sal nou vir ons koffie maak."

Di6 respondent het met "ding" na sy vrou venf,ys. Di6 ge=

bruik het 'n baie hoE frekwensie in die geselstaal. Ook

is opgeteken: "Die ou ding het ek in ,47 getrou.,,

dooddag: In AB.word gepraat van "die dag van sterfte",

"die dag van die dood" maar a.g.v. diE sprekers se strewe

na gekonsentreerdheid sE hul'le sormer: ,,El ias gaan jy
bly tot die dooddag?" (Aan navorser se vader ges€ toe sy

broer so ernstig siek gelE het.)

doodjonk:'Dood'het hier dieselfde betekenis van'bloed'

intbloedjonkl Oupa Tkonuna (,n respondent) praat van sy

yrou: uHy is sommer doodjonk.,'

0 0u doo eel skool hou: Iemand wat sonder kwalifikasies

ondertrys gee, hou op sy doopseel skool,

doringtak deur die gesig: As die Namakwalander iemand

aanstoot gee, is dit vir di6 persoon (,n) doringtak deur

die gesig.

douspoor: Dis 'n vars spoor; ook "vroeg oggend".
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draaimaag: 'n Sprekende uitdrukking vir honger vrees:

"As 'n [Ens so heeldag agter die ploeg aanlooprword jy

Iater draaimaag. "

dfafryperd: 'n Ryperd wat net wil draf en nie galop nie.

droElewer, -ig: Dit ve mys na iemand wat baie water drink,

voortdurend dors is. "l,laarom is jy dan vandag so drcE=

lewer?"; "Heletjie is so drodlewerig."

droEpram: Dis die jongste kind. "Ek het toe mos my drcrE=

pram skool toe gestuur. "

duim druk: Onder die ouer garde is daar baie wat nie kan

Ieeb en skryf nie. Duim druk is dus algerene praktyk en

dit het 'n wyer betekenis gaan kry, n'l . "om te tekenu.

'n flespondent het hom teenoor die navorser soos volg uit=

gelaat: "Sal Meester duim druk dat l',leester di6 goed nie

sal oorvertel nie?"

dun kopvel: Dit word gebruik t.o.v. iemand wat gou dronk

worp: "Daardie klas wyne is nie vir 'n mansmens met 'n

dun kopvel . "

eetbetrekki ng: Die sarnstelling word as ekwivalent van

"Diese kind had toe geen eetbetrekking."eetl us gebrui k .'
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eie: Beteken "dieselfde" of 'einste,':

Daardie eie dag was hy hier. "

"Eie hy s€ so."

"Ek het dit gehoor by eie 4y vrou."

die elmboog stoot: Dis 'n oorbekende uitdrukking onder die

respondente en beteken om weg te hardloop. Een respondent

he! dit soos volg gebruik: "Toe die wa omkantelrhet

Klqsie se tata (se pa) net elmboog gestoot." Die uitdruk=

ki4g hou semanties dus glad nie verband net die bekende

uildrukking in Afrikaans nie, nl . "om die elrsoog te Iig.,'

etqnstydaand: Beteken 'aandete se tydS: "Dit was hier

etenstydaand dat hy hier aangekom het."

fldks: "So 'n fluks vrou beweeg maar swaar.r,Ons ken hierdie

wodrd net in die betekenis van "ywerig"r "flink',r,,lewendig,,.

In die KT word 'n vet persoon baie dikwels beskryf as ,n

"fluks" vrou. Selfs die Nederlandse woordeboeke dui die

betekenis van "fluks" aan as: "met spoed',, "gezwind,' sodat

hierdie gebruik inderdaad vreemd opval.

fynvee/fyngoed: Ons het die woord fyngoed in ons woorde=

boeke en dit beteken "goed wat fyngemaak, in stukki€S ge=

maak is", of "gewasse wat fyn van blaar en/of stingel isl:
"F31ngoed gaan haal om in die stal te gooi.,, Fyngoed of

fyrpvee op Kharkams en die groter Namakwaland veruys egter

na bokke en skape.
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grofgoed: Die samestelling venys na trekdiere, koeie, ens.

grootweek/grootkerk: Nagmaal.

hal fkop:

ontskoot.

Vergeetagtig: "Die kinderse se name is my nou

Ek is mos so halfkop dese dae."

hal fwasmanne tjie: Opgeskote seun.

om iemand se hand te h€ ofk : Dit beteken om iemand

te ontmoet of te groet. Die navorser het die volgende

gebruik van die uitdrukking te6gekom: "l'leester had ek

al Meester se hand gehadl"

'n hand met 'n gat h6: Di6 bekende uidrukking onder die

respondente word gebruik om te vervys na iemand, veral 'n
vrou, wat deurbring, 'n verkwister. Sy laat geld en be=

sittings deur haar vingers gaan.

as'n mens nie hand had, kan u'y nie vuus maak: Die uit=

drukking is opgeteken net soos dit gehoor is. Soos spreek

uit die woordvorme "had" en "vuus" is dit 'n uitdrukking

wat veral by die ouer garde voorkom. Die betekenis wat

deur die nespondente daaraan geheg word, is: met geld kan

jy alles doen; as jy nie ge]d het nie, is jy magteloos.

https://etd.uwc.ac.za/



-106-

geheel: Ook di6 woord het in K[ betekenisverrulming ondergaan

en die hoE gebruiksfrekwensie val dadelik op in die Nama=

kwalander se tail. In AB beteken di6 woord: 'heeltemal",

"yolkottE", "gans", "in elke opsig en word dikwels soos

volg aangewend:

"Dis geheel onjuis."

"Dis iets geheel iets anders." In albei di6 gebruiksge=

valle beteken "geheel" heeltemal

0pvallend is die verskillende betekenisverbande waarin 'n

woord soos "geheel" in KT gebruik word:

"Ek sal dit geheel moet doen." (bes1is)

"Hy het geheel nie gekom nie." (glad nie)

"Hy weet geheel nie van die storie nie." (heeltemal niks)

geled: Di6 woord is moontlik 'n verkorte vorm van "ge=

leentheid." "Ek sal met die eerste geleE Kaap toe gaan."

goed: Die woord venilys ook, naas sy gewone betekenis'

na vee:

"hlie's nou by jou goed (= vee)?"

"hlaar staan jou goed (= vee)?"

"Hoeveel goed (=yge) het jy ?"

gourygoed: Venvys na vinnige voertuie, soos ttptors, in

teenstelling ret die donkiekar ens.: "Julle Kapenaars het

mos die gourygoed. "
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hartry: I'liddelry by koring sny: "Jy begin koring sny

by die blad en sny dan na die hartry toe."

hele: Almal of alles: "Hy het die hele kinders grootge=

maak lt

hiernatoe: "Hy is nie hiernatoe se goeie man nie" =

Hy is 'n baie goeie man.

hi tsvuur: Baie warm vuur - Ons ken hitsige vuur in AB of

hitsige somer. In die KT word dit kortweg,,hitsvuur,.

hoe: Die woordjie het gewoonlik die betekenis in KT van:

"nie te veel/baie van 'n toestand nie". Ons ken riie die

gebruik in AB nie.

"Die kind is nie hoe nie', = nie sleg nie.

"Die motor is nie hoe nie,' = nie te sleg nie.

"Dis nie hoe lank nie of hy loop weg" = baie.

hoorstorie: tn Storie of gerug waarvan die waarheid on=

seker is. "Dis mos hoorstories di6 van jul'le Kapenaars

dat dit met ons Namakwalanders so goed gaan.,'

horingsmangrond: 'n Horingsman is ,n vaal kort slang,

behorende tot die addergroep wat veral vir sy giftigheid

in diE kontrei bekend is. Dis 'n gevreesde adder. 0mdat
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dl6 slang in bepaalde dele van die navorsingsgebied voor=

kom, het die inwoners mettertyd geleer om hierdie aneas

as gevaarlike terreine af te baken. Die uitdrukking"horings=

mangrrnd"het derhalwe Iater ontstaan om te beteken enige

gebied van die lewe wat gevaarlik is. So het 'n rrespon=

dent sy kind gemaan: "My kind, die danste is horirgsmor=

grond. "

houtkl i ppiehard: Soms kla die Namakwalander nie omdat

hy werklik sukkel of swaarkry nie, maar meer uit gewoonte.

hlanneer daar die draak gesteek word rBt hierdie soort per

soon word ges€ dat dit "houtklippiehard" met hom gaan.

Die semantiese opposisie is duidelik in die woord.

nie 'n hoerrderspoor doodgere6n nie: As dit effen tjies

geredn het, word di6 uitdrukking gebruik.

uit die huis in die kookhuis: Dit is nou nog so op Kharkams

en ander nedersettings dat baie huise 'n kookhuis het wat

elders op die werf staan. In die kookhuis word daar ge=

kook en vuurgemaak. N.a.v. di6 opset het die idiomatiese

uitdrukking ontstaan as familielede ondennrkaar trou:

"Ek het mos uit die huis in die kookhuis getrou." 'n Res=

pondent wat destyds met haar neef getrou het, het die uit=

drukking gebruik. Di6 uitdrukking is baie bekend onder

die mense van Kharkams.
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huisplek: 'n Plek om (veral die matjies-)huis op te rig:

"My man is opsent want hy het mos huisplek gaan soek."

Jan Tabo: Die uitdrukking word gebruik t.o.v. persone wat

In besondere eetlus het, Jan Klaase, ook bekend as Jan Tabo,

so deel die respondente rne, het in die omgewing van Kharkams

gewoon, Hy kon verskriklik baie eet. Die navorser het

navraag gedoen oor die uitdrukking nadat ,n respondent op

Kharkams ges€ het: "Meester ek maak mos hier (venvysende

na die kind) 'n Jan Tabo groot." Na verdere kontrole is

daar agtergekom dat die gebruik redelik goed bekend is op

Kharkams.

karri €haam: 'n Bynaam, troetelnaam.

katvoet: "Versigtig", "bangerig": "Ek is bra katvoet

vir die Raad."

Ook word die woorde dikwels gebruik t.o.v. wewenaars wat

vryerig of lastig is: "Ek is vir hom katvoet."

k€re'lbees: ,n BuI

kErel kind: Jongetj i e

ktrelmens: Mansmens

kleriegeld: Pensioen

kl aarkos: Blikkieskos of winkelkos.
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kle indaq: ' Van kleins af': "Van ry kleindag af is ek

hier op Kharkams. "

t]pgCtng: Hierdie woord verwys na yee: "Ek het nie 'n

enkelte klouding om jou te gee nie."

knapsak, maak: In sy figuurlike betekenis word dit gebruik

vir kerk toe gaan, tr.d.w. om geestelike voedsel te gaan

haal: "Ek is jarrner dat ek laat is, maar die ou k€rel het

mos vanoggend 'n slag y{eer gaan knapsak maak."

iemand kry knapsak/ dra knapsak: Die idiomatiese uitdrukking

word gebruik om 'n eertydse welaf persoon wat verarm het,

te beskryf: "Die droogte gaan maak dat baie van ons knapsak

gaan dra." Di6 gebruik is op Kheis opgeteken. Ook is 'n

enkele gebruik teEgekom waarin die uitdrukking 'skaap oppas'

aandui, toe die betekenis van die uitdrukking by die res=

pondent nagegaan is: "Meester hy dra knapsak beteken hy

pas skaap op."

knipmes: Hierdie samestelling word weer eens gebruik in

die plek van 'n woordgroep en is nie op dieselfde lyn as

die gebruike van AB nie. In AB is daar verskillende gebruike

vir di6 samestelling:

"Hy maak sy knipmes toe." (sakmes)

"Buig soos 'n knipmes." (baie naklik)
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"So gou soos Uy sE) kniprcs." (baie gou).

"KnipneslE (rnr. )" (lepellE)

In die KI word die sarcstelling soos volg gebruik. ,,Nou

laas het die maaiers knipnes op die land geloop en groot

skade aangerig." Hiermee het die proefpersoon ongetwyfeld

aangedui dat die skade so groot was asof die maaiers dit
met knipmesse aangerig het.

koop- (-brood, -kos, -hek): Die ,,koop-',as eerste lid van

die samestelling het die betekenis van:

of voorberei nie.

"Koopbrood" is dus gekoopte brood.

"Koopkos" is gekoopte kos.

"'n Koophek" is 'n gekoopte hek.

nie tuisgemaak

k0rtkierie: Dis 'n man of vrou wat krom Ioop moonilik

a.9.v. ouderdom. Dikwels ook as bynaam: Johanna Kortkierie.

kortloop: Die woord het ook 'n heelwat betekenisse in die Kl':

"Die naam loop kor!" = die naam het 'n slegte betekenis.

"Hy loop maar kort met sy koringsnyery,, = hy sny maar swak.

"Hy het kortgeloopll = hy het min uitgevoer.

kruipkind: 'n Kind wat begin kruip.

Om laag;1f te wees: Dit beteken om na aan jou einde te wees.
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die man rpt die lanqste li p, moet die vuur blaas:

'n Respondent het die uitdrukking gebruik en het die be=

tekenis aangegee as min of meer die volgende: "Die be=

kwamelikste persoon npet die 'jop' doen." Die uitdrukking

is egter nie so a)gemeen bekend soos die ander nie, waar=

skynlik omdat dit 'n baie ou uitdrukking is.

lapprop: In Kharkams en omgoving word daar veral na 'n
ongediplonnerde )eerkrag verwys as ,n ,,lapprop',. Die

uitdrukking is nie baie oud nie, na verneem word, en het

eers gevestig geraak na die grootskaalse aanstelling van

ongediplomeerde onderwysers deur die onderwysowerheid.

Paraffien word op Kharkams nog in bottels gekoop en die

bottels word deur die koper oor die toonbank.ingehandig.

Di6 reEling geld ook vir asyn en bensien. 0m nie 'n ekstra

sent of twee vir bv. 'n kurkprop te betaal nie, word ,n

lapprop, 'n tydelike prop, net om die huis te haal, sonmer

uit )ap of ander afval gemaak. Dit kan egter met ,n re=

delike mate van sekerheid aanvaar word dat hierdie uit=

drukking aan hierdie gebruik ontleen is. Die uitdrukking

word nie in 'n negatiewe sin gebruik nie, maar eerder

om die tydelikheid van die persoon se aanstelling te ak=

sentueer.

Ias/gelas: "Hulle het my by 'n breekplek ingestoot en

daar is ek toe ge)as." DiE gebruik val ook vreemd op vir
AB. Maar ook di6 woord is getoets onder die respondente

en het die betekenis van "gesond" of "gesond maakn. Dit
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word selfs wyer gebruik om te verwys na die genesing van

enige kwaal,

lel ik: Naas die betekenis van "nie moi nie", "onaantrekl ik'
wat baie goed bekend is in die AB, word lelik in die KT

ook in die volgende gevalle gebruik:

"Kharkams se jongmense word lelik." = F0fr geweldadig.

Di6 gebruik is baie algemeen. Ook as iemand terg of spot

sal die persoon wat geterg word, opmerk:

rrJulIe is lelik", waarmee hy wil aandui: ,,snaaks,,of ,'gemeen,,.

maak: Die AB-gebruik van die woord is oorbekend. Di6

woord word egter in KTin verdere betekenisverbande gebruik,

wat yir die AB-spreker vreemd opval:

"l,lillem het gaan kerk maak" = kerk toe.

"Juffrou [,lillemse maak skoo'|" = hou skool.

"Die kinders het gaan hout maak" = haal.

"Jy sal nou moet 'n maak maak anders kan jy nie trou nie." =

bes doen.

At di6 geva'lle is getoets by die respondente en is oor=

bekend. Moontlik het dit na anologie van "kos maak" ontstaan.

watter mama se melk het iy gedrinl?: Die uitdrukki ng word

gebruik wanneer daar na familiebande verneem word en beteken:

uan watter familie is jy?
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.medisyneman: "dokter". Dis weer eens ,n balys hoedat die

taalgebruikers binne hul eie gedagte- en verbeerdingswErerd

'n oorspronklike konstruksie met bekende woorde kan skep.
In I'ledisyneman is vir die sprekers aards en prakties. Dit

vervang egter nie dokter heeltemal nie.

neidebees: 'n Koel.

rn middelvinger hE: 0m naaldwerk te kan doen. Die vol=

gende twee sinne is by verskillende respondente opgeteken:

"Nee, die ounnense het mos geglo ,n vrou moet ,n middel=

vinger hE. "

"Vandag trou ju'lle mos meide wat nie middelvinger had.,,

Ittisry: "Dis net ,n misry wat maak dat julle nie die huis

gekry het." Die woordelement "mis-" word in AB gebruik om

te beteken: "nie raak tref nie,,. In di6 verband het die

respondent baie duidelik laat blyk dat hy ,,verkeerd ry"

bedoel het. Di6 gebruik is ongewoon in AB.

naSelmens/haselkind: ,,Hulle is toe na die medisyneman

(dokter) toe rret die maselkind.,'

"nasels" in hierdie gebruik is ongewoon vir AB.

uDi6 weer is maar s'leg vir ,n asmamens.,,

-
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op die naaf loop: Di6 uitdrukking beteken "deeglik", "or=

dentlik" en is redelik in gebruik by die meeste respondente:

"Met elke ding wat hy aanpak, Ioop hy op die naaf."

nie nat nie, nie Crqog nie: Kontrastering word dikwels

in di6 taa'l gebruik om 'n bepaalde saak of toestand te

aksentueer. Ons het dit in die AB ook. As 'n persoon uit

di6 kontrei wil beklemtoon dat hy niks het nie, waarskynlik

nadat jy hom iets gevra het, sal hy s6: "Ek het nie nat

nie, nie droog nie." = niks nie.

'n naweeklyfie: Die uitdrukkin g word algemeen gebruik om

te venrys na 'n dame met 'n dun midddllyfie.

neuk: Di6 woord het ook 'n sterk negatiewe konnotasie 'in

AB: t'sI aan" , "I ol " , t'sani k" , "hinder" . Maar in verbande

waarin die woord in KT gebruik is, was die betekenis neu=

traal. 0pgeteken is o.a.: "As dinge neuk, npet 'n rens

op jou knieE bly."

"0ns broers neuk nie met mekaar nie."

omkeer: In AB sou ons 'n skoen aan die verkeerde voet

aantrek, maar in die KT word ges6: "Hy had toe sy skoene

omkeer aan. "

olgegrqnd: "Dis daar in die holte dat hulle Saterdag=

aand-goed so ongegnond is." Dis algenrcne gebruik om jong=
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rpnse of kinders wat uit die koers uit is, of onsedelik

lewe te beskryf as "ongegrond,'. 'n Deugniet sou ook as

"ongegrond" bestempel kon word. AB ken bloot die betekenis

van "sonder grond' of "sonder goeie redes,,.

gntOuwys: 'n Dier soos ,n donkie of esel is ontorarys

as dit nie mak is wanneer dit ingespan is nie.

ontuis: '.'Toe ons by die Saulse kom, was hulle ontuis.,,

Dis 'n baie algemene gebruik van die woord in KT vir,,nie
by die huis nie." In AB beteken dit "nie op jou gemak

nie", t'vreemd", "nig tuis voel nie,,.

ult die oog uit: Hierdie uitdrukkin g is vrywe'l aan aI

die respondente bekend en beteken "van die egte soort".

Dit word veral gebruik t.o.v. familiestambome. ,n Res=

pondent het haar soos volg uitgelaat oor die feit dat

haar van ook Links is: ,'Ek is uit die oog uit'n Links.,'

Sy het dit later min of meer soos volg verduidelik: die

oog is die waterbron waaruit die rein water kom. Die

water loop staan later in 'n darmetjie waar jy alle vuilgoed,

paddaslym ens. aantref. Sy het beweer dat sy nie uit
die dam was nie, maar uit die oog uit.

o0Pkete] : Hierdie uitdrukking beteken,,goed,, .voorspoedig,.

Dit is dus 'n woord wat 'n oordragtelike of nntaforiese

betekenis gaan kry het. 0p 'n vraag aan ,n respondent

hoe dit gaan, tvas sy antwoord eenvoudig :
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"Dat gaat oopketel." Na verneem word, beteken die woord

baie meer as net goed; dit het die konnotasie van "be=

sonder voor die wind, voorspoedig." Vir die Namakwalander

is daar blykbaar min ervarings wat kan opleeg teen die

waarneming van koffiewater wat oopketel kooki

oording: Iets onverstaanbaarsl "Hoe julle Linkse so

ver kan leer, is vir my 'n oording."

oors I aan aar -ooi : 'n Jaar wat dit nie redn nie;

'n ooi wat 'n bepaalde jaar nie lam nie.

opsykind: 'n buite-egtelike kind.

ore in die nek: Interessant van die Namakwa'landse uit=

drukkings is dat baie in verband staan met haastigheidr v€rill

om werk klaar te kry. As iemand ore in die nek aankom,

is hy baie haastig.

oubakkies: Stuurs.

oUderdom: Beteken dikwels hoog in jare: "Ek het hier

op Kharkams kon ouderdom kry."

gumens: Dikwels gebruik 'n man dit vertroeteld teenoor

sy vrou: "My oumens het mos gaan kuier."

Ouspoor: Lank gelede se spoor, m.a.w. ouer as die dou=

spoor en vaalspoor.

https://etd.uwc.ac.za/



- 118-

weg voor die perde: Die uitd rukking wat baie algemeen

bekend is, word gebruik om 'heeltemal weg' aan te dui.

Die rcspondente ken dit veral in 'n gebruik soos die vorgende:

"Toe hulle ny daar by die huis soek, was ek weg voor die

perde." Die uitdrukking was dus nie letterlik gebruik

nie, maar veral vir beklemtoning van die gedagte .heeltemal

wegtt.

PrimhOog: Die uitdrukking word hoofsaaklik deur vnouens

gebruik om hoogte aan te dui: "Die blorme staan vanjaar

pramhoog. "

hy het nie pruim ges6 nie: Niks ges6 nie.

pruttel bek : Iemand wat baie ted praat.

ram- -honde - k€reI : Die"ram-"1id word heel dikwels

gebruik om 'n uithaler persoon of dier te beskryf. In 'n

sin soos: "Dit moes somner ramhonde gewees het wat toe

die dag die jakkals gevang het" beteken "ram-" "knap",
Igoeie". Dikwels word van 'n man ook gepraat as ram:

"Kyk net die rarme (= manne) se groot pense."

ri k- iak : 'n Meubelstuk is rik-rak as dit lendelam is.

rOof: Die bo'laag van die grond: "Die ou reEntjie het

net die roof natgemaak.',
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saans gousblom, smorens moJsh oop: Die uitdrukkingis

oorbekend aan die respondente en veruys gewoon)ik na veral

jongnrense wat snags karjakker en soggens nie kan opstaan

nie. Die navorser het verneem dat di6 uitdrukking ook

elders in die land voorkom.

met die punt van die sekel in die buik sit: Ook hierdie

uitdrukking het betrekking op die bestaanswyse van die

Namakwalander. Die sekel was vir baie jare 'n oorbekende

voot'yilerp wat om die huis rond was en ook op die koring=

Iand. Dis 'n sprekende uitdrukking. Gn met sekel in

die buik te sit beteken werklik dat jy in 'n situasie

sit waar uitkomkans onmoontlik is; jy is in groot ver=

'leenthei d.

si tki nd: 'n Kind wat begin sit.

van die skaal af lewe: Dit was vir baie jare die gebruik

op Kharkams dat die inwoners selfversorgend was: hulle

het hul eie vee geslag, brood gebak, hul eie bokke gemelk

ens. Deesdae word die winkel al hoe meer gebruik, selfs

ook vir die basiese dinge soos vleis en brood. Hu'lle

beskryf dit as"van die skaal af lewe.l!

skaalvleis: Vleis wat in die sl aghuis gekoop is. Die

Namakwalander hou daarvan om van die werf af te slag en

sy eie vleis voor te berei; dus: huisvleis, teenoor skaal=

vl ei s.
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skraapklip: 'n Kli p wat gebruik word om die orige vleis

van die velle te venryder.

skutdonkieliggaam: Met 'n donkie wat in die skut by 'n

Namakwalandse skutkraal is, gaan dit, die skutregulasies

ten spyt, nie te goed nie. Die donkies is in alle ge=

valle honger, vo1 kneusplekke en slaanmerke. Llanneer

'n persoon vol Iittekens, maer en venr{aarloos voorkom,

word daar in die kontrei gesE dat hy 'n skutdonkieliggaam

het.

skaapwerfgesig: Iemand wat baie vuil is, is skaapwerfvuil

of as sy gesig vuil is, het hy 'n skaapwerfgesig.

sleepmis: Dit veruys na 'n mis wat laag 16, wat letterlik

s'leep. Ook die betekenis van los mis.

s leghal ter: 'n Nikswerd persoon.

slyfer: Redelik vinnig loop maar sleepvoetend.

lyk soos Sondagkos: Di6 uitdrukkin g word gebruik om iemand

te beskryf wat netjies en fatsoenlik aangetrek is, veral

vanweE die kleurverskeidenheid.

S0utSak: Dle sarrcstelling is heel waars(ynlik 'n verkorting.
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van "die sak sout met iemand opeetl', maar met 'n effense

semantiese distorsie. As jy "soutsak sit" beteken dit dat

jy jou man kan staan. Dikwels is dit op diere ook van

toepassing: "Ore donkies het soutsak gesit deur die

drif." Hulle het die wa baie goed deur die drif getrek.

speeklos: Iemand wat nie Iekker voe'l nie, is "speeklos".

Dis 'n enkele woord wat 'n groot semantiese inhoud het.

As iemand aandui dat hy speeklos voel, hoef hy nie meer

te sE nie want enigeen weet dat 'n wiel waarvan die speke

Ios is, nie heeltemal onbruikbaar is nie, maar nie is

soos dit behoort te wees nie.

splinternaak/splinternakend: Hier het die komponent"splinter

die betekenis van "heeltemal", soos in'splinternuut]

Analogie kon dus hier 'n rol gespeel het.

staan vuur: HoE vuur, 'n vuur wat hoog brand.

st€lStoot: 0m sake te organiseer; om dinge in 'n tegte

rigting te stuur: "Jy sal jou dinge by die huis eers

moet stelstoot voor jy 'lande toe gaan."

stilletjies: In die KT het die woord ook, naas die be=

tekenis van "in stilte", "heimlik", "onopgemerk" die ver=
,t,,

dere betekenis van stadigaan:
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"Ek word mos toe stilletjies siek dat hulle dit nie eens

opmerk nie want dit was toe al drie maande nadat ek die

pyn gevoel het dat ek gekla het."

stilleiloppie: "Ek het toe ny skaap aangeja na 'n stil=

weikoppie." Dis gewoonlik die plek waar die skaap of

bok rustig kan wei.

streepsak is vo1: Dit word ges6 van iemand wat 'n sondige

bestaan voer, of wat baie stories agter sy naam het.

Dis alombekend.

storie maak: Dit beteken om te skinder: "Laat ons dit
liewer so stel, dan maak ons nie storie nie."

srqeq r!rygqoi: Dit beteken hard werk. "By so 'n puts

moet jy sweet weggooi om vir jou skaap water te skep."

"Nee Meester, op hierdie Namakwaland het ek sweet wegge=

gooi." Die uitdrukking is baie bekend en is deel van

die alledaagse taalgebruik by die respondente.

so a so waar: Die navorsingsgebied sowel as die res

van Namakwaland is in der waarheid, vanweE die lae reEnval,

'n dorre en droE w6reld wat geweldige hoE eise aan sy

inwoners wat graag die mas wi1 opkom en bo wil b'ly, stel.

Dit ]C dus voor die hand dat baie van die mense se uit=
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drukkings uit 'n w€reld van swoeg en swaartry gebore is

en uiteraard die stempel hiervan dra.

Bg. uitdrukking is baie teEgekom by die respondente en

word aan die begin van 'n geselsie gebruik, temyl die

geselsie nog in sy voel-voel-stadium is - moontlik tussen

twee vreemdelinge wat sukkel om ,n gesprek aan die gang

te kry. Soms word dit gebruik om lang pouses van swye

korter te maak, of die gasheer probeer om die gas tot
die werklikheid terug te bring. Dit het ook 'n bindende

funksie in die sin dat die uitdrukking "so ja, so waar"

af en toe deur een van die sprekers in die vorm van ,n

sug uitgestoot worod, waardeur Iaasgenoemde dan te kenne

gee dat die gesprek nie moet ophou nie en dat die ander

spreker(s) gelyk had. Die ouer sprekers in die kontrei

praat oor die algernen nie baie nie en poog om deur middel

van ekonomiese woordaanwending baie te s6. Wanneer die

uitdrukking deur 'n r€spondent gestanrel word, kan dit ook

sy aandeel tot 'n gesprck beteken. Hierdeur gee hy nie

slegs sy begrip tot die betrokke situasie te kenne nie,

maar dit dui ook op sy gelate aanvaarding van die droogte

wat gevoelige ver'liese saai, die redn wat instaanr SpFin=

kane en ruspes wat sy voortbestaan rysmier en die dade van

sy Skepper wat welgedaan is.

in jou terugl oopdae v{ees: Di6 bekende uitdrukking in die

kontrei venrys na die onaangenarE, eensa[E, laaste dae:
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"l4eester, wat sal ek dan nou kla, ek is mos nou in die

terugloopdae - die Here had qy mos 'n lang pad gevat."

Di6 uitdrukking word dikwels as teenstelling van die reeds

bespreekte uitdrukking "fluitwieldae" gebruik.

tiema tiema ti emass i tiemaansie: 'n Blik met 'n oor

aan ; 'n sel fgemaakte beker. lr,laarskynl i k i s di t 'n ver=
,, rt

vorming van tien maat.

tik-tak: Ook onomatopeTes vir 'n effense reEntjie; moontlik

die nabootsing van die geluid van die reEn op die dak:

"Dit was so 'n tik-tak redntjie wat laas hier geval het."

toemis: 'n Digte, swaar mis.

toestand: Die woord word heel dikwels eufemisties in die

KT gebruik om "siekte" te beteken. 0pgeteken in di6 ver=

band, is: "Hy ly aan 'n toestand wat ons noem kanker."

Dis miskien juis as gevolg ven die woord se betekenis=

vaagheid dat dit so geskik is in hierdie verband.

trlppens soek: As iemand stadig loop, selfs diere ook,

word ges6 hulIe soek trippens.

dle tuie l€ vas op nu: Di€ uitd rukking is gebruik deur

In respondent om te beklemtoon dat die getroude lewe hom

werklik vasgemaak het, ingehok het. Dit is natuurlik 'n
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beeld wat weer kom uit die rvyse van vervoer en die in- en

uitspan van diere. Dis 'n baie algemne gebruik in hierdie

omgewing.

uitl6ve_l qitl€plek: Hierdie twee woorde verwys al twee na

die plek waar die boer gedutende die lamtyd vir'n paar

maande gaan woon.

vaaldag: 'oDagbreek": "|ht die vaaldag toe is ons al hier

by Kheis deur."

vaa I s poor: Effens ouerige spoor, van die vorige week,

byvoorbeel d.

vaal van opslag wees: Gryserig wees, iemand wat grys word.

"Opslag" word in die kontrei gebruik om te vel.t{ys na enige

plante ens. wat opkom sonder dat dit geplant is. Die ge=

dagte word nou op grys hare oorgedra.

vanEstok: Strik; "Dis 'n vangstok vir jou." Dit word

ook gebru'ik t.o.v. iemand wat moeilikheid veroorsaak:

"Jy is 'n vangstok."

velskoene deurnrekaar gooi: Ook di6 idiomatiese uitdruk=

king ts baie raak en oud in Namakwaland en venr{ys, soos

een nespondent tereg ges€ het, na die feit dat daar vroedr

een paar velskoene langs of onder die bed gestaan het.

Na die troue is daar nou twee paar en dikwels raak hulle

https://etd.uwc.ac.za/



-t26-

deurmekaar, sodat die uitdrukking vemys na vrou vat of

man vat.

V€ihUfkop: 'n SIim persoon of iemand wat goed kan leer,

vleisding/vl!isdingetjie: Kos wat van vleis gemaak is:

"Maak vir ons 'n vleisding."

sit soos Vleikraal se meisies: Vleikraal , 'n nedersetting

in di6 kontrei, se meisies het die reputasie gehad dat

hulle altyd plat, langbeen sit en mettertyd het dit 'n

vaste uitdrukking geword.

voorlyf: .Die samestelling word dikwels gebruik om "bolyf"

aan te dui: "Ek spring op, maar dis net die voorlyf wat

so maak. "

voorspoor: Wet of redl of regulasie: "Die man het oor

Hier idiomatiesdie voorspoor getrap en is tronk toe."

gebrui k.

voorvoet: Aanvang, begin: "JulIe Kapenaars moes met

die voorvoet van die blomtyd hier gewees het; dit was

pragti g. "
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iemand in die vrot sit: Dit beteken om iemand sleg te

s€ of in te s€.

vuurslag: 'n Baie hartstogte'like man.

wat: In KT beteken die woorde ook dikwels "baie":

"Dis mos nie wat koring wat jy op die wa had nie."

waterloop: Baie: "Dit het vanjaar waterloop gereEn hier

op Kharkams. "

Wdtter: In KT het di6 woord, naas sy gewone betekenis

van vraende voornaamroord, ook die betekenis van "'n wat=

wonderse" soos in:

"Hy is nie watter se man nie." of

"Dit was darem nie watter se vleis wat jy my laas gegee het nie."

Ook het di6 woord baiekeer die betekenis van "Baie" in

sinne soos:

"Hy woon nie watter ver nie." of

"Die uitstaanveld is nie watter ver van die lande af nie,"

weduvrpu: Vi r weduwee.

winkelbakkies: As iemand vals is, word ges€ hy is winkel=

bakkies.
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broel fl etter: 'n Gehawar, 'n deumBkaarspul.

ystervark: Uord meesal figuurlik gebruik en word geioonlik

ges€ van 'n gerf waarvan die stoppels ongelyk is.

3.3.1 Bogenoemde idiomatiese uitdrukkings en woorde is oor=

bekend in di6 navorsingsgebied en is, soos baie ander

idiomatiese uitdrukkings in AB, 'n spieEl tot die lewe,

bestaan en geskiedenis van die taalgebruikers. Hierin

word die wel en wee van die taalgebruikers gesien. Daar

is dikwels volkshumor wat uit hierdie woorde en uitdruk=

kings spreek. Dat die taalondersoeker hiervan moet kennis

neem, val nie te betwyfel nie. Malherbe (1924:III) het

dit soos volg geformuleer: "Wie op die terrein van 'n

volk se spreekwoordeskat werksaam is, moet by alle waters

drink: by die wye see van die 'lewende volkspraak' by

riviere en spruite, by die fonteine en syferplekke van

die volk se verne ver'lede, sowel as by enige ander stroom

of bron wat die wydvertakte wetenskap tot sy beskikking

stel . "
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3.4 Khoi-invloed op die leksikon

Daar is reeds vroeEr in di6 monografie gewys op die moontlike

invloed van die Khoi-taal op die respondente se taalge=

bruik. NErens kan dit egter duideliker waargeneem word

as op die gebied van die leksikon nie, en daarom is dit
taalkundig vee)seggend. Nienaber vat dit soos vo1g saam:

"Vir die Khoisanistiek kry di6 ou bewaarde leksikologiese

materiaa'l dus besondere betekenis. Hulle is enersyds soos

taalmonumente, andersyds is hulle bakens op die pad van

die voorgeskiedenis. " (f963:99)

Dit is die navorser se waarneming dat daar tussen Afrikaans,

ofte wel die Kaapse taal, en die inboorlingtale in hierdie

kontrei 'n intieme kontak moes gewees het aangesien die

leksikon-items wat hier opgeteken is, deurgedring het tot

die hart van die taalgebruik, nie net in Kharkams en die

omliggende nedersettings nie, maar ook in die groter Nama=

kwalandse gebied. Di6 woorde en uitdrukkings het huis=

houdelik geword en het nie op die periferie van taalgebruik

gebly nie.

Dit moet ook daarop gewys word dat baie van hierdie lek=

sikon-items in so 'n mate in die taalgebruik van die meeste

respondente ingeburger geraak het dat hulle sodanige items

nie meer identifiseer as behorende tot die Khoi-taal nie.
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In baie gevalle was die respondente ook nie meer heeltemal

seker oor die uitspraak van sormige leksikon-items nie en

het die navorser maar op grond van talle navrae by 'n be=

sondere item se uitspraak probeer uitkom. Die uitsprake

verskil dus heel dikwels van spreker tot spreker en daarom

is sekere vorms na aanleiding van die wisselende uitsprake

gerekonstrueer. Die respondente het egter nie twyfel oor

die betekenisse wat aan besondere vorms geheg word nie.

Aangesien Afrikaans en Khoi-taal se klanksistenre verskiI

en die Afrikaanssprekende dikwels probleme ondervind om

bepaalde Khoi-klanke te artiku)eer, kan aanvaar word dat

transfonemisering in 'n groot mate plaasgevind het. So

het die Khoi-taal byvoorbeeld suigklanke wat nie voorkom

in die Afrikaanse k'lankinventaris nie. Di6 suigklanke

is stemloos en die [k] vorm die basis daarvan. Foneties

word die klanke soos volg weergee:

U] soos in [/gib]: "maanhaarjakkals"

[l] roos in [lsob] : "springhaas"

[:] soos in Ilgcni]: "pad"

U/] soos ;n lJlgani] "water"

Dit is baie opvallend in die spraak van die respondente

dat die fyn onderskeidinge by die vorming van die suig=

klanke nie meer gehandhaaf word in KT nie. By die uit=

spraak van 'n woord soos [nigu] sal 'n bepaalde respondent
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byvoorbeeld die suigklank Il] laat hoor en by 'n ander

gebruiksgeval van dieselfde woorde weer ltt7, Daar is dus

baie onvastheid op hierdie gebied. Vir die doel van hierdie

studie word alle suigklanke slegs net een dekkende sulg=

klankteken, nl. [:], weergegee,

3.4.1 Plantname

Uit die aard van die saak sal daar op hierdie gebied

baie woorde wees wat uit die Khoi-taal oorgeneem is.

Die veewagter is in die veld gebore en het daar groot=

geword. As sodanig het hy 'n goeie kennis van die veld

gehad.

Soos vroeEr aangedui, het respondente se uitsprake in

'n groot mate gewissel en het ons in baie van onderstaande

gevalle te doen met vervormde en getransfonemiseerde

vorms.

Ua.fg.g. [Uaru] : Dis 'n skunre, melkagtige bol wat sy

kos onder die grond gee. DiE plantsoort gee blykbaar

'n groot blaar wat "bobbejaanoor" genoem word.

g!gr!. [gorp] : Dis 'n bekende, kort vleesagtige pIant.

Dit het 'n koel waterige smaak en word dikwels gebruik

om die dors in warm velde te les. Dis baie bekend aan

die respondente.
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kambro Efanbro]: 'n patatagtige plantsoort.

kanna [t<ana] : Di6 vonn is heel waarskynlik verafri=

kaans. Volgens baie respondente is die kannawortel

vroeEr gebruik om rookgoed van te maak.

kannies : Alhoewel sormige respondente die mening huldig

dat die "kannie" dieselfde soort wortel aandui as die

"kanna" is daar tog sprekers wat 'n onderskeid tref.

Vo'lgens Ig. groep staan die "kannies" ook bekend as die

"jakkalsbos". Dit groei aan die melkbos se wortel en as

di6 kos ryp is, 'is die kleur daarvan baie pragtig. Di6

wortel word nou nog op sy Khoi-naam genoem.

ntgaikee [nkice] :h Soort eetbare uintjie.

nlgomsganna [nlemsxarra] : 'n Soort kandelaar; skurwe,

dik ronde lote soos 'n botterblom met kort dun pennetjies

daarop.

ntorregaang [nlcraxa:gJ : 'n Soort swam op sonmige

pI antsoorte.

ontsiama [cntsiha:me] : 'n Soort plant wat plat op

die grond groei. Dikwels word dit vir veekos gebruik.

swqrtbekdgi bb i ebos : 'n Soort bos met 'n aangename reuk.
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tkaboom [lauom] : 'n Soort bos

tkarratkoei [laralui] : 'n Soort vyebos. Die bos

staan ook bekend as "meisiemens-hardloop". Die Afrikaanse

benaming is baie interessant want"ta"a-robeteken "vrou"/

"reisie" in die Khoi-taal.

tkebi ebos [:aUlUrs] : Fluitjiesbos.

tkei na I laina] : Peperbos.

tkoena [:fum] : 'n Soort bossie wat baie maklik brand,

al is dit ook nat.

tkounebi e IloeunabiJ: 'n Bossiesoort; volop in di6

kontrei.

tkooi [:lot] : Rooivyebos; veral geskik vir vuurmaakhout.

tnoroga [inrrcxa] : Die blom van die kannies.

tkorroe Ilcru] : Ook bekend onder sy Afrikaanse naam,

nl . "hotnotskool'i.

tkoubi e [: euUl] : 'n Slymrortel .
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tkouroebos [le urubrs] : 'n Soort bossie wat aan die

neeste Namakwalanders bekend is. Dis gewoonlik weiding

vir die vee.

3.4.2 Diernanp en ander woorde wat met die veldlewe in verband

staan i

gamna [rq*] : 'n Bakoorjakkal s.

g6ma [xcra] : 'n Plekkie waar water uitsyfer, veral

in 'n rivierbedding.

ntkan [n lan]

dassies hou.

'n Klipkoppie vol gate en tonnels waarin

ntgwa [niwa] : 'n Klipperige rant waarteen vee veral wei.

ntqoe roe tjie [nlguruci] : 'n Klein koppie met losserige

klippe.

ntgie [nlgi] : Die maanhaarjakkals.

ntgortota [nlrrtota] : Die bloukopkoggelmander.

tetoetoe [tatutu] : 'n Koggelmander nnt ,n bruin agterlyf.

tgnabbera Iignabara:] : 'n Bruin-en-wit akkedissie.
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tgon-tgon I lrcn- ixcn] : 'n Klein swart akkedissie.

tkarma [:ama] : Die draaijakkals, gewoonlik 'n be=

dreiging vir die vee.

tkOnna [lcna] : Dis syfenvater waarvan die bron net

aan sekere persone of diere bekend is.

tkorteman Ilirtaman] : 'n Akkedissoort.

3.4.3 Huishoudelike woorde en uitdrukkings

Miskien het die Khoitaal n€rens so 'n blywende in=

vloed soos juis op die gebied van huishoudelike woorde

en uitdrukkings nie. Die woorde en uitdrukkings kom

sotilner so spontaan in die taalgebruik te voorskyn en is

dikwels die toevlug vir die Namakwalander as die gewone

Afrikaanse woord hom ontgaan het, of as di€ se uitdruk=

kingskrag swakker is. Dit word miskien die beste ge=

Tllustreer deur die volgende voorval wat 'n respondent

die navorser reegedeel het:

Dit was nog altyd die gewoonte by veral die ournnse van

Namakwaland om babas op hulle ru6 te l€, die beentjies

in en uit te stoot in 'n poging om die kind oefening

te gee. Hul'le het dan ges€ dat hulle die kind sterk

maak,tkoekeirie, soos dit in die Khoi-taal bekend staan.
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Die woord is so algernen bekend en het gaandeweg so diep

in die huishoudelike- en omgewingstaal gevestig geraak,

dat 'n ltletodisteleraar van Durban, wie se huistaal Engels

was, onlangs tydens sy afskeidswoorde aan die gennente

op Kharkams die volgende ges€ het: ,,Namakwaland, rEt

al sy teenslae en opdraande, het my gedurende my werk

alhier so".g.qlkoekeirie." dat ek redelik sterk voel vir
di e pad vor€ntoe . "

Die volgende uitdrukkings en woorde is nog deel van die

alledaagse, Iewende taalgebruik van di6 groep respondente:

bokntdng [Ocfnlcal : Harde winddroog gemaakte vet van

'n bok wat dikwe'ls as velroom gebruik word.

getkei [xalai] : 0m gebukkend te staan; iemand staan

"getkei " .

tkam [:*] : By die uitspraak van hierdie woord is

die verskillende suigklanke moontlik betekenisonderskeidend.

Die respondente het o.a. die volgende betekenisse aan

di6 vorm geheg:,,vasknyp,'/,'vassit,,:

"Ek vat die bokooi aan die agterbeen en tkam die poot

tussen my knied." Ook in:

"Die vet tkam aan my verhemelte.',

"aanstoot": "Ek het tkam gekry.,,

"lig": "Vat 'n vuurhoutjie en tkam hier.',
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sabba [saba] : 'n Soort'weersomstandigheid, govoonlik

mistigheid, *at die w6r'eld koud maak. Di6 woord word

werkwoordelik gebruik: "Hoe sabba die weer dan vanoggend

so? "

soeroe [suru] : Di6 woord venilys na die gebruik"om

alle oortollige vette, vliese en velletjies van 'n vel

af te skuur met 'n growwe klip. Die vel word dan "gesoerce".

gabba (-goed) : Dit venrys na koppies, bekers:

"Vat die gabba (-goed) kombuis toe."

ntgaboe/ntgouboe [nlabu] / [n!qubu] : Di6 woord wissel

dikwels in die uitspraak en beteken "onintercssant",

"onsmaaklik" ens. Die woordbetekenis word feitlik op

enigiets toegepas, bv. koffie kan "ntgaboe" smaak of 'n
kledingstuk kan "ntgaboe" sit aan iemand. Ook 'n geselskap

kan beskryf word as "ntgaboe" (= oninteressant). 'n
Enkele gebruik is ook teEgekom waar di6 woord ,agteraf',

beteken: "Sussietjie het toe alles gaan vertel, want

sy is mos van daardie dae af baie ntgaboe."

tkirie [lari] : Oud maar sterk. Dit kan ook na ,n

persoon vendys en word adjektiwies gebruik.

tkoei [:ui] : Dis 'n adjektiwiese vorm om 'n jong

kind wat a'l vryerig begin raak te beskryf.
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ntgOmsgom [nlcmsxm] : Dis die gedeelte aan die kop

waar die dier kopaf gesny word. lrlanneer dit later af=

gesny word, word dit gewoon)ik aan die kinders gegee

om op die kole te braai.

tkaau [:au] : 0m langtand te eet omdat iets nie smaaklik

is nie: "Hoekom tkaau jy dan die kossie so?"

ntgairq [nlaira] : Di6 woord word adiektiwies gebruik

om 'n persoon se lewensomstandighede te beskryf as dit

eenvoudig of ellendig is.

ntgoe Inigu] : Dikwels word hierdie woord werkwoordelik

gebruik: "Hoe ntgoe jou e'lmbod dan so?" Dit venvys dan

na die vorming van 'n skunre kors op bepaalde dele van

die liggaam, byvoorbeeld die elmboE, hakskene ens. Di6

woord is ook opgeteken waar dit as adiektief gebruik is:

"Jou voete is ntgoe."

ntwangreer fnlva:3ver] : 'n Soort weer wat, volgens

bygeloof, aandui dat iets gaan gebeur, bv. iemand gaan

stele. Dis ook as werkwoord opgeteken: "Vir wie ntwang

die elemente dan so?"

tkoe:ie [:utri:] : Eensaam, maar nie gevone eensaamheid

nie. Dis 'n intenser woord wat dikwels velyys na 'n
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alleenheid wat seermaak. "

"Ek vra nps dan die Here dat ek nie tkoe-ie kry nie."

tkou [:eu] : 0m iets met iemand te deel:

"Sal jy vir qy ook tkou?"

tkabba [:aUc] : Di6 vorm vendys na "doodgaan" dS g€=

volg van te maer wees. So sal 'n bok dan "tkabba".

Moontlik is dit onder die invloed van hierdie konstruksie

dat die konstruksie "Hy het gedood", ontstaan het, 'n
konstruksie wat heel dikwels in die respondente se taal=

gebruik waargeneem is.

tkaia [:ata] : 'n Pondok. Di6 betekenis is baie al=F

gemeen bekend in di6 geweste en venilys gewoon na die

huisie wat in di6 veld is, by die vee. Dit word dan

gewoonlik teenstellend met "huis'i uitgespreek Ifry:s] ,

gebruik wat die gewone verblyfplek is.

tkamkoe Ilamku] : Iets kan "tkamkoe" (= lekker) smaak.

tkna [:*t : VoI: "Ek is tkna geHet."

tkom Iicm-1 : 0m siek te word: "Gert het skielik getkom."

tkoeiam [:uiarn] : Vasmaak, veral ,n matjie vir die

matjieshuis. Die vorm "tkoeiamtou" kom ook dikwels voor.
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tkoe [:u] : 0m nie te weet nie: "Jy tkoe nooit iets

nie. t'

tkwa [:wa] : Hierdie woord toon 'n hoE gebruiksfrekwensie,

moontlik as gevolg van sy meerduidigheid:

"Die bok het tkwa (= met sy kop reg na my) loop staan."

"0p die koringland moet jy nie heeldag staan tkwa (= onder

die hand deur na die son kyk) nie."

tkai [:ai] : Vasmaak: "Ek tkai sy bek", venrysende

na die bou van 'n matjieshuis.

tkauki nd Ilaukant] : Die jongste kind, die Iaatlanmetjie.

tkwanaka [lvanaka] : 'n Els, veral om matjies mee te

vl eg.

tnorro fricrr]: Agterkop.

3.4.4 P'lekndnre

Die feit dat daar nog so baie plekke, nedersettings en

plase in Namakwaland is met hulle oorsprrnklike Khoi-

name, is 'n bewys van hoe die invloed van die taal deur=

gmerk het. Hier word 'n paar daarvan verstrek soos

wat dit tydens die onderhoudsvoering ter sprake gekom
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het. Vir die juistheid van die betekenisse, soos deur

die proefpersone verstrek, kan die navorser nie altyd

instaan nie.

DroEdap: 'n Plaasnaam. Respondente het aangevoer dat

dit 'n vervorming is van die oorspronklike Khoi-woord:

tkourodap Iieurcdap] = dro6 mis.

Gamoep: 'Sout water,

Garabes: Dit is die naam van wyle mnr Jakob Links se

plaas in die kontrei. Dikwels word die naam ook uitge=
spreek as Gorabes sodat ons einilik hier met wisseluit=

sprake te make het. Nienaber wys op ,n interessante
vervorming van die naam wat plaasgevind het t.o.v. die

pIeknaam "Grappies,,, 60km suidoos van Springbok. Die

naam word dikwels in verband gebring met die gesellige
Iewe van die voorposbewoners by 'n waterplek en word

dikwels as suiwer Afrikaans gereken. Nienaber wys egter

daarop dat "Grappies,, nie Afrikaans is nie, maar ,n ge=

transfonemiseerde vorm uit die oorspronklike Garabes/

Gorabes. Die juiste Afrikaanse naam vir Gorabes sou

"Graaftrater" wees, en sodanige naam bestaan ook as plek=

naam in die omgewing van vanrhynsdorp. Gorabes/Garabes

beteken dus"plek waar syfenrater (,gora,) gegrawe is,,.
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Kamiesberg: Baie res pondente is die mning toegedaan
rI

dat Kamies oorspronklik beteken,b3mekaarkonplek,'.

Nienaber en Raper (19792624) is die nening toegedaan

dat dit "Grasveldberg,, beteken. Volgens hulle bronne

word "gras" in Kora opgegee as lkilm wat in die Khoi-taal

as kam gerealiseer word. Die ou vorm sal dus kami- ge=

wees het, en die 
= 

is die lokatief, d.w.s. dit is,,die
plek van die Grasveld".

Kamieskroon: Daar is deur respondente meegedeel dat

kamies- uit die San-taal kom en beteken ',bondel',.

Moontlik 'n venrysing van die bondel berge. Een van

hierdie pieke het 'n formasie wat lyk soos ,n kroon:

dus Kamieskroon, die kroon van die bondel berge.

Kapkap: Dis 'n plek in die Boesmanland. Interessant

is dat die kap-kap-vorm niks met die Afrikaanse ww. ,,kap,'

te doen het nie, volgens vertellinge. Die oorspronklike

Khoi-samestelling was "tghap-tghap', en het beteken rivier-
rivier, moontlik 'n verwysing na die breE rivier wat

dikwels oorgesteek moet word as jy ooswaarts beweeg.

Khdrkams: Die betekenisse wat deur respondente genoem

ts, is rrvlakwater,,, nspringwater,,, ,,fontein,,. Dat die

pleknaan net water in verband staan, is blykbaar seker.
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Khei s : "t,{oonplektt ook I'leeg", "kaal ", "vaal" en "droogt'.

Komaggas: Dis In sendi ngstasie, sedert 1936 van die

N G -kerk. Respondente het aangevoer dat die naam be=

teken rbruin plek'.

Nababeep:'Renosterplek'.

Okiep: Sonmige Fespondente voer aan dat dit 'sout, of

'brakr beteken, tenryl sornmi ge 'groot brak, as die be=

tekenis aangegee het.

3.4.4. 1 Slotopnrerking

Uit voorafgaande blyk dit duidelik dat die Khoi-taal

'n baie noue kontak met die Afrikaanse taal in hierdie

gebied nnes gehad het. Die feit dat so baie woorde

en uitdrukkings, sowel as plek- en plaasnare, rog vandag

in die dialek voortbestaan en deel is van die lewende

taal, is 'n bewys van di6 blynende invloed.

3.5 Die invloed van Engels op die leksikon

0prerklik is dat ons in die Kharkans-streek relatief min

Engelse invloed aantref wat op di€ taal ingeuerk het.
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Selfs al het die dorpie die afgelope aantal Jare predikante,

veral van die Metodiste-kerk, gehad wat van huis uit Engels=

sprekend was, het die toedrag van sake nie baie verander nie.

Soos vroeEr genoem, is faktore wat in di6 opsig 'n rol gespeel

het, skynbaar die geTsoleerdheid van die streek, die afwesigheid

van Engelse koerante, Engelse sakeondernemings en ander massa=

media soos die televisie.

In die gevalle waar Engelse woorde wel in die leksikon gekom

het, is dit moontlik oorgeneem vanwe€ die kortheid daarvan teen=

oor die omslagtige vorm in Afrikaans. Dikwels word Engelse

woorde ook oorgeneem omdat die Afrikaanse vorm nie bestaan

nie of onbekend is. Verder word daar deesdae, vanweE die

minder geTsoleerdheid van die streek en die stadskontak 'n

groter mate van die beTnvloeding aangevoel, veral t.o.v. die

taal van die jonger sprekers.

In die meeste gevalle waar Engelse woorde in die respondente

se spraak voorgekom het, is sodanige woorde se uitspraak ver=

afrikaans, m.a.w. di6 woorde is getransfonemiseer. Van die

bekendste voorbeelde wat opgeteken is, is:

ENGELS KT

All right

dress

[crait] ook [cra:it]
Iares]
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matches

machi ne

pol i sh

stamps

try

job

t{orry

envelope

mix

phone

travel I er

bi cycl e

fix up

tyre

bother

[meici s]

[masin]

[pcl i s]

[stems] / [stemps]

l-tra:i] x [xatra:i]

[Srp] x [icni]

Ivcri ]
[emlo:nl / [emtrp]

treval a: r]

cpfixl

tai har]

bedcr]

isikal]

[mi ks]

unJfce

ba

t
t
t
[,

t
Ir

Die navorser gee nie hiennee te kenne dat bogenoemde lysie

woorde al Engelse woorde is wat ingewerk het op die kontrei

se leksikon nie. Die bedoeling was eerder om die aard van

die woorde wat oorgeneem is, te illustreer.

3.5 ARGAISMES

Dit is 'n natuurlike verskynsel in taal dat baie woorde

verdwyn namate die 'sake, of ,dinge, waarop die woorde be=
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trekking het, verdwyn. So weet baie min AB-sprtkers vandag

nog wat 'n snuiter of 'n Igd99L is, omdat hierdie gebruiks=

artikels uit die moderne bestaan yerdqyn.

Soos reeds aangedui, het. die mense in hierdie navorsingsgebied

jare in 'n groot matc 'n geTsoleerde bestaan gevoer. Sosiale,

tegnologiese en kormunikatiewe yooruitgang was die gebied

net nie beskore nie soos Red'linghuis in sy studie oor die

gebiede tereg aandui (1981). Voorts is dit ook belangrik

om te onthou dat randgebiede in sekere opsigte baie kon=

sematief is. Dit is dus te begrype dat ons in so'n opset

nog woorde en uitdrukkings sal aantref wat 6f aan die ver=

dwyn is in die AB 6f selde gebruik of gehoor word. Hier=

onder volg etlike voorbeelde wat die soort woorde yerteen=

woordig wat in hierdie kontrei beware gebly het:

bl ootvoet:

bri ekbl ok:

Kaal voet

Deel van 'n wa of donkiekar.

duim: 0u lengtemaat.

dit: In di6 kontrei is die ou Nederlandse

aanwysende gebruik nog algennen onder

die ouer sprekers.

"Soos dit man kan grap maak."

had: Dikwels word hierdie vorm gebruik

i.p.v. "het gehad".

Die volgende gebruike is opgeteken:

"Ek had di t toe al . "

"Ek had toe 'n maag ('n maagkwaal)i"

"Ek had geen hulp."
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"Ek had dit gehet."

"Ek had hom gehad."

jaart: 0u lengtemaat.

kapater: 'n Gesnyde manlike bok.

krank: Si ek: "Hy i s rros krank . "

kros (< karos):'n Toemaakding,yel, korbers.

I unspenne tjie: Pen deur die punt van 'n luns.

lunsriem: rn Riempie wat deur 'n gaatjie in

die punt van 'n lunspen kom sodat

die Iuns nie uitval nie.

maanhaar: Rif in die middel yan 'n uitgeryde

grondpad.

ogenblik: Hierdie Nederlandse yorm kom'dikwels

voor in baie respondente se taal=

gebrui k :

"0p die ogenblik is al my vee mos in Tweerivier."

oondbrood: Brood wat in die oond gebak is.

ontskoot: Iets nie kan onthou nie:

"Die kinderse se geboortedatums is my nou ontskoot."

passede: Verlede:

"Passede jaar het ons goeie oes gehad."

pellroog: Brood wat in die pot gebak is.
pond: Beide die betekenis van geldeenheid

en gewigsmaat leef nog voort in

hierdie kontrei.

!l$pl aatpad: Grondpad wat yol riffels is.

skepel: Inhoudsmatt: 'n Skepel koring.
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Vi r "pa".

0u geldeenheid;. dikwels deel van

i diomatiese taal gebruik.

Lengtemaat, gewoonlik die lengte

van die uitgestrekte anm. Die

woord het oorspronklik onbvikkel

uit "vadem" en is as sodanig 'n

gesinkopeerde yorm: "'n Drievaamse matjie."

"Hulp" is 'n wisselvorm van "welp"

i n Nederl ands:

venrul psel :

"'n Hele veruulpsel van jakkalse was in die gaat."

wi nkel haak: Dikwels ook saamgetrek tot [va$la:k]:
n Reghoekige skeur in klere of

materiaal.

wis: Di6 ouer yonn word dikwels gebruik

in plaas yan "geweet":

"Ek wis toe nie hy het die bok geskiet nie."
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DIE SINTAKSIS

tlat die sintaksis van die KT betref, moet daarop gewys word dat

daar in die breE geen verskille is tussen sintaktiese patrone

van AB en KT nie. In sy studie, wys De Klerk (1968:121) tereg

daarop dat dialektiese verskille in die Afrikaanse sintaksis slegs

die kleiner kategorieE raak vanweE die beperkte norfologie van

Afrikaans. Dit maak die sintaktiese struktuur baie vaster.

Verskynsels wat hieronder genoem en bespreek nord, word dus in

eerste instansie nie vanweE hulle yreemdheid in die Afrikaanse

sintaksis bespreek nie. In hoofsaak gaan tlit ook hier om die hoEr

gebruiksfrekwensie van die verskynsels in die KT-sintaksis sowel

as die mate van moontlike Khoi-invloed waaraan KT blootgestel was.

4.L Enkele woordsoortelike verskille tussen AB en KT

4.1.1 Verbalisering van die preposisie:

In AB is sinne soos die volgende algemeen gebruiklik:

"0ns is toe die bult uit."

"0ns is toe laas by Julie ook aan.,,

"Die donkies is toe oor die kop.,,
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Die bonjaan (= bobbejaan) is toe deur die land."

Bostaande sinne is gebruiklike sintaktiese konstruksies in

Afrikaans. In KT is dit opvallend dat die preposisie

baie dikwels geverbaliseer word, sodat bostaande sinne in

die taalgebruik van die respondente soos yolg yoorgekom het:

"Ons is toe die bult geuit."

"0ns het laas by Julie ook geaan."

"Die donkies het die kop geoor ll

"Die bo'jaan is toe die land gedeur."

"Dis net daar waar die wa geaf het."

Hierdie verskynsel is 'n verkorting van die sinsvorm en

is 'n baie frekwente sintaktiese patroon in KT. Die voor=

setsel word agterop geplaas in die vorm yan verlede deelwoorde.

4.1,.2 Verbal isering van -dre substlrnlie_f .

Sinne soos die volgende is algeflEen deur respondente gebruik:

"l{at storie Elias-goed?"
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"Hoekom het julle ons nie getyding van JuIIe koms nie,

dan kan ons mos 'n vleisietjie reggehou het."

"Nou laas, die jaar net die mooi reEnse,het die bokke

taamlik getr*eeling en gedrieling."

So vaam ons hom af, Iqam ons hom as hy klaar gesteak'is."

"Vandag se lewe kan ons oulnnse mos nie verstaan nie, want

die vleis word dan geskaal."

"0ns is ret die vaaldag weg, skaars qes kottel."

"My kinders kom dan nou mos nie reer nie, maar ek is vr€de."

"Wat bokwerk jy so?"

"Vandag se kinders rede mos met jou."

4.? Die uitdrukki van .ontkenni ng

Baie opvallend in die spreektaalgebruik van die respondente

is die weglating van die tweede lid yan die ontkennings=

konstruksie. Sinne soos die volgende is baie frekwent op=

geteken en teEgekonr:

"So het ons nou gekon naak toe ons nog dan nou nie so

sleg was."
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"Ja, ons slag nog self, maar ons het dan mos ook mer niks."

"Die Raad, of wie dit nou is, weet ek nier DioF het so af=

gevat dat ons nie neer 'n donkie het."

"Nee n1y broerkind, Iaat ek tog maar s€ dit gaan aan, deur

Gods goedheid, want jy moet sE dankie as jy di6 wasdom'ls

as die Here so laat dat jy nie op die kussing lE ..."

"Bene is mos seer dat jy nll kan trap."

"Ons het nie so swaar klaargekom. Vandag is die stukkie

vleis so duur dat jy hom nie kan betaal."

"Ja, ek het mos nie van my man sla gekry."

"Hulle is mooi, maar hulle is darem nie daardie jaar s,n."

'My kind, hy is so lelik dat jy gehee'l nie moet van hom praat.',

Daar moet beklemtoon word dat teenoor di6 sinne met die weg=

gelate trveede ontkenningspartikel daar ook heelwat sinne

opgeteken is onder die respondente waarin die tweede par=

tikel wel voorkom m.a.w. die weglating kom nie konsekwent

voor nie. Voorbeelde is o.a.:
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"Toe's hy se twee voete al twee af. l,laar daar lE hy mos

nou. l,laar die man is weg. Maar wie is dit nou. Niemand

weet nie."

"... want ek het voor die Here nie geval g!g."

"Maar ek weet mos dan nie of 't hy is nie.t'

Hierdie groot mate van inkonsekwentheid t.o.v. die dubbele

ontkenning kan moontlik herlei word na die posisie in die

Khoi-taal. In Nama is daar tvlee ontkennningspartikels:

tama en tfte. Hiernaas het die vorme E en jg ook bestaan

wat verkorte weergawes was van die bogenoemde volIe vorms.

Dit kom dus daarop neer dat ons yier yorms kon aantref.

Daar het geen verskil bestaan tussen die yariante tite x te

nie sodat daar dus eintlik drie vonne was, nl. tami,ta en

-ti-ts&e.

Nienaber (1965: 34) wys daarop dat di6 partikels sintakties

verskillend opgetree het in die Khoi-taal: ta is altyd pre-verbaal

gebruik, tertlyl tam6, tfte en te post-verbaal gebruik is.

Laasgenoemde drie toon 'n baie hoE gebruiksfrekwensie in

die Khoi-taal en Nama in die algemeen. Die volgende sinne

wat 'n I'loord-vir-woord..vertaling is van Namasinne uit die

Bybel illustreer hoe die negatiewe tam6, jltg en te gefunk=

sioneer het binne sinsverband om 'n sin te ontken in die

sintaktiese patroon verbum + (neg):
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(Die broer yan die Verlore Seun): "En hy het gedoen kwaad-

wees en ingaan [ou nie daar."

(Gehuurde arteiders): "Vriend jy, sleg ek rnos behandel-

jou-ni e . "

Hierdie sinne is voorbeelde van neksale ontkennin!, H,;d.w.

die sin as geheel word ontken. Daarnaas tref ons fiog sp€=

siale ontkenning aan wat soos volg in die Nama-taal gewerk het:

"So jy mag nooit handel nie."

"Nool! iy moes gaan nie."

Interessant t.o.v. lg. voorbeelde is dat saam nret die spe=

siale negasie, vertaal met die partikel nooit , verskyn

ook die post-verbale heksale ontkenning. Nienaber (1965: 36)

toon aan dat die breede partikel hom as't ware insing in die

ontkenningskonstruksie in die Nama-taal en het later 'n
vaste struktuurpatroon geword. Dit is juis in hierdie

"dubbele" vorm van ontkenning dat Nienaber die post-verbale

nie (nie2) in Afrikaans wil verklaar. Hy wys daarop dat

wat die nie2 betref, hier sprake is van struktuuroordrag.

Mettertyd het hierdie njg' 'n eie nuanse ontwikkel van o.a.

afronding en saambinding. Die gebruik van$g'is verder

verstewig deur die skryftaal en is ook later gebruik as 'n

bewys vir Afrikaans se eiesoortigheid in sy stryd teen
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Nederlands, aldus Nienaber (1935: 36).

Daar moet beklemtoon word dat die "nie ... nie"-konstruksie

in Afrikaans nie 'n nabootsing is van die Nama-struktuur

nie. In nexale verband ontken Nama net een keer net die

enkelvoudige "tami, "tfte" of "te", sonder herhaling. Ook

moet bygevoeg word dat die niel in Afrikaans nie verband

hou net Nama nie want dit is te verklaar in terme van Afri=

kaans se Germaanse geskiedenis. Dit is sintakties onbe=

Tnvloed en kan tereg beskou word as erfgoed uit Nederlands.

Maar dat die nie2, met sy hiaatvullende funksie, verband

hou met Nama is seker nie te betwyfel nie, yolgens Nienaber

( 1e65: 37).

So het die twee konstruksies dus langs mekaar bestaan in

die Khoitaal en is dikwels wisselend gebruik. Dit is dus

insiggewend dat die KT ook hierdie wisselende gebruik by

die ontkenning openbaar. Dis moontlik te verklaar in terme

van die noue kontak wat die bepaalde dialektiese gebied met

die Khoi-taal gehad het.

4.3 Die aqteroDplasinq van dit wat as belan grik in die sin aangevoel word

Hierdie verskynsel hou rnoontlik verband ret die feit dat

die spreker intuitief'n bepaalde deel in die sin as be=

langrik aanvoel, daarom word dit geisoleer deur agt€rop=
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plasing. 0p di€ wyse dra die element 'n swaarder aksent

as die res yan die sin. Die volgende sinne is in hierdie

verband opgeteken:

"Het jy dit al gaan koop my kind, die lampolie?"

"Die een se huis sit hier en hy is mos goewemnnt se mense.

Die ander weet ek nie waar hy is nie, Jakob."

"Dit het ons nie geken nie, nie eens onse voorgeslagte

wat voor geloop het nie, die slegtigheid_nie."

"Daar het ek toe vir baie jare onder die boere gewerk en

gebly, en later getrek kom ek en die ounens."

"Dis net behalwe hier Krisjan wat ek by bly, die k€relkind

en die jongstetjie wat nie getroud is,het gestenre, BErend.

Di6 verskynsel is nie vreemd in AB nie, maar val in KT baie

sterk op juis vanweE die hoE gebruiksfrekwensie.

4.4 Herhaling en stapeling

Ook di€ kenmerk val in die KT sterk op. Dikwels word ,n

woord of woordgroep in 'n sin of in 'n daaropvolgende sin

herhaal, woordperfek of net variasie. Uit die verbande
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waarin hierdie sinne gebruik is, is dit duidelik dat die

doel tweErlei yan aard kan wees: om te aksentueer en om

affek uit te druk. Heel dikwels word die repetisie aange=

wend vir die doel van nadere omskpywing:

"Hulle het geslag, die trop vee is geslag."

"0u_9gg.djj3., ou Piet Links se vrou, .Goqg!.ite, het tot daar

aangekom. "

"Ek was 'n vrou wat in my huis geld maak uit myhand ui t
uit my hande uit."

'Dit is my oudste, my heel oudste wat toe di e Links het ..."

"So sononder,

neergel E . "

toe die son nou wil sak en ons het hom net

"So, die Here het my die uur gegee dat die dood ons geskei

het, soos ek die Here gevra-hdt. Ek het die Here so gevrq.'

"Dis mos nou'n siek, 'n soort siek wat hulle sE krematiek.',

"Voorheen was ek rns, soos dit gewees het, in die voortyd ...,,
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4.5 Die oormatige gebluik van "en", ,nou" en "toe" as konjunksies

4.5.1 En

In AB is en een van die verbindingswoorde wat baie fre=

kwent aangewend word om sinne of sinsdele wat bymekaar

hoort, neweskikkend saam te voeg. Die gebruik van en in

die KT val dan ook om di6 rede op nl. dat dit'n baie

hoE gebruiksfrekwensie toon, naar heel dikwels ook nret

ander funksies. Dikwels word di6 voegwoord in KT gebruik

om sinne wat glad nie met nekaar verband hou nie, te

verbind. Dis ook baie algemeen in die sinskonstruksies

dat en bloot as stoplap.gebruik word.

"I! die ander kinders moet onse vaders kyk. En ek het vir
haar opgepas. E sy het twee seuns gehad en ek was 'n

enkelte meisiekind in die huis toe. En later was hulle

so kwaai met my."

"En die son is warm. En ek dink; ek is mos breek, glo.

Ek sit my hoed so op my bakkies vir die son. Ek Ie

Ek kan mos nie breek wees. En ek spring weer."

"En ons het ons eie stukkie vleis geEet en ons ken 'n

skaalvleis nie. "
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4.5.2 Toe

Ook hierdie bindwoord val op vanrveE die hoE gebruiksfre=

kwensie in die kontrei. In AB het die woord as verbin=

dingselement heel dikwels 'n tydsaanduidende betekenis,

soos in die volgende sinne waar dit beteken:

"in", "op daardie tyd":

"Hy het toe maar gekom."

"Daar uas toe nie salf aan te smeer nie."

In KT word toe as skakel gebruik sonder dat dit werklik

'n spesifieke betekenis dra en kom baie dikwels voor in

die geselstaal nndi6 respondente:

"Toe het hy ges€ 'nee'. Toe het ek eers ret die sinkding

gesukkel, dat hy dan daarin kom. Toe hy die Kaap vat wat

hy deurgespring het wat hy die werk gekry het op die ,nurse

job', toe het hy geskryvre hy wil 'n gebou hE ...,'

"Toe dink ek; mense wat praat die ou man nou? Maar

soos dit is, ek is mos vaak, dis mos ploegtyd. Toe het

ek bietjie wyd geloop, wyd. Toe sien ek maar dit is
darem soos Meester gesO h6t."
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"Ja, @ s0 hy ek rpet hom kom optel en dra en ek npet

hom neerl0. En toe't ek aan hom vat, @ voel ek mos

hierdie asem is mos 'n ander asem."

"Toe roep hy ny en dit was toe die weggaan van n1y af."

"Nou toe hy omkom, toe sien hy die kar, maar hier staan

die kar mos nog. Nou toe trek hy so effentjies af en

toe hy nou aftrek toe skreeu ek. Toe houstil hy en hy kom,"

4.5.3 Nou

llat hierbo ges€ is omtrent "toe" geld ook vir die bind=

woordjie "nou". Ook di6 woord het in AB temporale be=

tekeniswaarde, maar word so oormatig in KT gebruik, dat

die temporale betekenis in baie gebruiksgevalle vervaag.

Die gevolg is dat die woord dikwels ook maar soos "en"

en "toe" 'n stoplap in die spreektaal word. Voorbeelde

van stukkies opgetekende spraak waarin di6 oormatige

gebruik na vore kom, is die volgende:

"Nou moenie dat daardie dae by julle aankom nie. Kom

ek is, julle weet mos nou ek is nou alleen ..."

"Nou vat ek die else, nou vat ek die klip, nou trap ek

hom vas. Nou ry ek hom ir, ry ek hom in ..."
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"Nou ja, maar as ek nou rpet los dan sE die n0i: '0u

Aia loop vat die potte en dan skuur jy die potte. tto,
I

as ek die potte klaar geskuur het: 0u Aia dan rpet iy
nou kom en maak die velle nat en dan brei jy. Nou ja,

nou rnoet ek die slaai loop vat. "

4.6 Die skakelwerkwoorde

In AB is die gebruik van die werkwoorde I€, foop,sit en

staan as skakelwerkwoorde baie algemeen. AB het in 'n
groot mate nog die en in die hendiadis-konstruksie behou

sodat sinne soos die volgende rnet die bindpartikel dlge=

rreen bekend is:

"Hy sit en lees."

"Hy l0 en speel."

In KT kom dit baie frekwent voor dat die bindpartikel'"en"

uit die konstruksie verdwyn en die twee werkwoorde onmid=

dellik langs mekaar optree. De Klerk (1968:135) postuleer

dat di6 verskynsel blykbaar aan die verdwyn is oor die

groter spraakgebied van Afrikaans en waar dit nog ddng€=

tref word, is die voorkoms dadrvan sporadies. Di6 gebruik

van die skakelwerkwoorde is egter 'n uitstaande kenrnrk

van KT, soos blyk uit o.a. die volgende opgetekende gevalle:
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"Daar het ny ma ny Ioop neerges i t. "

"Daar het ek ny oE loop ooPqemaak. .'

"Ek het toe daar Ioop kalwer opgepas.,,

"So het ek oor die jare gelE aankom.,,

"0ns het op di€ manier geIE sukkel en so gekom aankom.,'

"Hy het my in die bakkie loop neergesit.,,

"Daar het hulle my in die hospitaal loop neergel€.,,

"So het ons koring loop geoes by die boere."

"Hy het net sy pa kom gegroet

"Ons had ook mos maar laat geploeg.,,

Die volgende boomdiagrarme illustreer die werking van

skakelwerkwoorde in KT en AB onderskeidelik:
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Skakelww.
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di rek

ggkom
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tlS
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kom Egroet
neergsit

kern

groet

neerl € .

Hw

l.'Iat hier opval , is die plasing van die g- en daarom verskil

die hoofwerkwoorde in die onderskeie weergawes.
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Di6 tipe konstruksie is baie algereen in KT en hang moontlik

saam ret die feit dat werkwoorde soos gE!, ploeg,neersl!

aangevoel word as di6 dele wat die kern van die sinne yorm;

ret ander woorde, hoofsaak is vir die spreker dat dan

gegroet is, byvoorbeeld, en nie dat daar gekom is nie.

Di6 skakelwerkwoord-konstruksie is, soos aangedui, baie

produktief in die KT. Trouens, in die Afrikaanse taal=

geskiedenis is die vorme al baie oud. Reeds in MnI.-word

die werkwoorde staan, sitten en Iigghen paratakties deur

middel van ende verbind nnt ander werkwoorde: Ie sta ende

wachte (Ek staan en wag Ek staan wag) , Hi sat ende at

(Hy het gesit en eet Hy het sit eet). Dit moet daarop

gewys word dat di6 konstruksies sonder die partikel reeds

in l7de-eeuse Nederlands frekwent voorkom en nog bewaar

is in sormige van die moderne Nederlandse dialekte. Dit

kan dus wees dat ons hier in die KT 'n vorm van die werk=

woord het wat oorgeErf is uit die l7de-eeuse taalstadium.

4.7 Die Prononnn

4.7.1 Geslaq by die pronomen

Ponelis (1978: 58) wys daarop dat die voornaannoord in

Afrikaans 'n breErlei veruysingsfunksie kan h€, DI. deikties

(bui tetekstueel ) en anafories (bi nnetekstueel ). 0nder
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deikties verstaan hy dan die regstreekse venvysing na die

een of ander aspek van'n gespreksituasie en dit kan aan

die hand van die volgende voorbeelde geTllustreer word:

"Het 0uma en -bJ. baie gestry?"

"Toe s0 SJ vir my om nret die krukke te loop."

"Hoe maak -jy. 'n matiieshuis?"

"Dit verskiI van die ronde huis."

In bostaande sinne word die referent aangedui deur die

verband tussen die teks (die taaluiting wat gebruik word,

bv.: "Het 0uma en hy baie gestry?") en iets daarbuite,

nl . die gespreksituasie.

In tweede instansie kan persoonlike voornaamwoorde refe=

rente ook anafories aandui deur te veruys na 'n referent

wat reeds binne die teks deur 'n ander naamwoordstuk ge=

Tdentifiseer is, byvoorbeeld:

"Mnr George het gesE dat!y tevrede is rnet my huis."

In hierdie sin vorm Mnr George en -bJ. 'n anaforiese ketting

waarin die leksikale naanuoordstuk l4nr George die antese=

dent vorm en die persoonlike voonaamtoord I die anafoor.
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Die persoonlike voornaam{oord try verwys dus terug na die

referent.

Na aanleiding van bostaande uiteensetting is die kwessie

van geslag by die pronorBn baie interessant in KT.

In Afrikaans het die geslag waartoe 'n bepaalde iets be=

hoort geen uitwerking op die granunatika nie; die selfstandige

naarnvoorde vorm 'n paradigma solank hulle semanties ver=

soenbaar is, byvoorbeeld:

"Ek het die man/vrou, kind/koei gesien."

By mense en veral groter diere word lry en Ey. gebruik om

verskille van natuurlike geslag aan te dui:

ry

Dirk, Samuel, Pieter

man, bul, hings.

_ry

Sara, Elizabet, Dora

vrou, koei, nerrie.

Pornlis (1978: 58) wys tereg daarop dat bostaande klas=

sifikasie 'n oorblyfsel is van 'n stelsel.wat vroe6r alle

naamwoorde ingesluit het en waardeur buigingsuitgange

onderskei is as manlik, vroulik of onsydig. Dat ons in

Afrikaans nog reste van di6 sisteem by die voornaamroord

besit, dui op die konsematisrn wat by uitstek 'n kenmek

van die voornaanuoord is. Die enigste belang wat die

geslag vir die Afrikaanse grarmatika het, hang rret tvuee
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korrelasies saam:

(a) dat daar by 'n betrrklik klein getal woorde 'n

morfologiese verskil bestaan tussen die self=

standige naamroorde vir die manlike en vrou=

like, en

(b) dat daar 'n anaforiese verband bestaan tussen

wat deur die selfstandige naam,roord benoem word

en die voornaam$,oord wat die selfstandige naam=

woord vervang.

Een van die opvallendste kenrBrke van di€ gro€p F€s=

pondente se taalgebruik is die opheffing van die ana=

foriese ketting. Dit kom baie frekwent in die taal=

gebruik van die respondente voor dat die manlike voor=

naamwoord heel dikwels die vroulike yorm verdring.

Di€ verskynsel het hom in al die respondente se taal=

gebruik geopenbaar soos blyk uit die volgende voorbeelde:

"My vrou is nie hier nie; ry is in Spoegrivier."

"Hy het my gesO '0om' toe ek bV -tom gekom het. Nou

jy weet dis mos 'n kind man, Elias, ou George se

dogtertjie, dogter, Eletjie, en hy's mos 'n jong kind

Hy's jonk, E't jonk man, hy's jonk l{eester."
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"0u }lendrik Smit se vrou. Dis mos 'n kind, 'n kind,

maar wragtig, U. loop, net so. Toe s€ ek hom: 'Jou

naam is Kortkierie',want I loop net so. Ek loop

nog beter as hy."

"Toe had ek vir hom getrou, my vrou."

"Hy se vrou is net so ondeund soos g man."

Dit gebeur soms dat hierdie verbreking van die ana=

foriese ketting deur 'n hele gesprek volgehou kan

word soos blyk uit die volgende stuk opgetekende gesprek:

"Toe het ek eers met die sinkding gesukkel dat I
daarin kom. Toe ry. die Kaap vat wat hy deurgespring

het, wat ry. die werk gekry het op die 'nurse job',

toe het hy SeskrWe hy wil 'n gebou het, -bJ. wil nie ..."

(0ndervraer): "Is dit 'n seun?"

(Respondent): "Is 'n dogter. Hy wil nie, !y kan

nie as tU daarvandaan kom en -!y. kry 'leave', kan hy

nie soos my manier is, kom nie, kom huis werk en

afbreek en maak. Toe het ek vir hom gesE: 'As dit
jou plan is, dan sal jy kom moet nou uitwys', €r

daarvandaan het 
-b,y. 

gV geldjiese so oprekaar gegooi,
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opmekaar gegooi, opmekaar gegooi en !y. het afgevra,

en !y. het gekom npt daardie geld ...'

'n Interessante verskynsel is dat die anaforiese

ketting dikwels behou word t.o.v. vreemde vrouens,

d.w.s. vrouens wat nie van die geneenskap is nie.

Maar selfs hier is die gebruik vemarrend. 'n Res=

pondent het die gebruik van die voornaamroord teenoor

vreemde vrouens soos volg probeer verduidelik:

"Vir my wEreld se neisies sal ek s€ try, maar vir hom

(= 'n onderuysenes wat nie van die geneenskap is nie) sal

ek s€ g want hy is 'n !J.."

4.7.2 Die affektiewe rui k van trdi trr

Al drie gebruike van dit soos deur Ponelis (L978:7?)

aangetoon, om groter gevoelswaarde uit te druk as die

gebrui kl i ke voornaam,roord, i s ook di kwel s i n di6 di a=

lektiese gebied gehoor.

4.7 .?.1 "Di t" i n die aange

"Dit kom darem laat vir die afspraak."

"l{at dra dit dan daar in die hand?"
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(Albei hierdie sinne was gerig aan die navorser.)

4.7.2.2 "Dit" t.o.v. die derde persoon (hyl.sJ)

"Dit s€ rnos nie waarheen dit loop nie, !i! loop net."

Di6 woorde was die antwoord van'n vrou toe daar na

haar man, 'n respondent, verneem is. In di6 besondere

geval het die gebruik van dit i.p.v. hy baie duidelik

haar houding teenoor haar man gesinjaleer.

4.7 .?.3 "Di t" i n qeanimeerde vertel trant

Dikwels word dit ook aangewend om die aandag van die

ondemerp af te trek en dit op die handeling te vestig:

"Het jy nie gehoor hoedat dit (= jongrense) hier watter

aande was dit wat hulle hier so gewerskaf het dat dit

1= polisie) geskiet het hier."

4.7 .3 Vorml i ke aspek van besi t by die prono[En

Een van die opvallendste verskille tussen AB en KT is

die gebruik van die besitlike voornaamwoorde. In KT wissel

die besitlike voornaamwoorde ry. en haar baie dikwels nret

hy se sodat besit heel dikwels op die abnormale wyse
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V.nw. + se ui tgedruk word, byvoorbeeld:

KTAB

!y donkies Hy se donkies

Die besitlike konstruksie bestaan heel dikuels as variant

vir die gebruiklike voornaamiloordelike vorm en het hom

gaan verbrei om selfs die meervoudskategorieE in tc sluit.

Die paradigma vir KT, met al die moontlike wisselvorme

sien dus soos volg daaruit:

Subs tantiwi es

Besitlike Vo

(KT)

my

joune/joue

hy s'n/hare

hy s'n/syne

ons s'n

julle s'n

hulle s'n

u/s'n

Enkel voudi g

0ndemerps=

vorm

Attri butiewe

Besi tl i ke

Vorm (AB)

Subs ta nti wi ese

Besi tl ike Vorm

(AB)

Attributiewe

Besi tl i ke

Vorm (KT)

Meervoudi o

0ns

julle

hulle

hy

u

ek

jy

sy

hulle

sy

u

my

jou

haar

0ns

jul le

myne

joune/joue

hare

jul le s'n

hul le s'n

u stn

syne

ons s'n

my

jou

haar/hy se/

sy se

sylhy se

ons/ons se

julle/julle

se

hulle/hulle
se
u/u se
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Opgetekende sinne waarin bogenoemde wisselvorm voorkom

is o.a.:

"Toe's hY se (= sy) voete al twee af."

"So het-bJ. (= sy) hy se (= haar) kinderse opgegroot."

"Die kinderse is almal hy s'n (= hare). Ek het hom

(= haar) nps toe getrou."

"0ns het van ons se eie brood klaargekom."

"In die klas huise het ons ons se kinderse groot gemaak."

"Toe sien 0ompiese ek is nie reg nie, my man Samuel, maar

ons sE ..., hy se (= sy) naam, did noeming is mos maar

Oompiese."

"Daar is nou ene wat hy se (= haar) man afgesterf het."

"Julle se name had ek mos almal gevergeet, Elias."

-!y--le(= 
haar) man is aan die ploeg."

Hierdie vntv. + se-konstruksie word in KT verder uitgebrei

tot onder soortgelyke omgewings sodat ander voorbeelde soos

die volgende ook opgetcken is:
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"Nou se dae is Kharkams lelik (= onveilig)."

"tl9l!le week (= die week wat more begin)."

"Ek het nie eet se gedagte gehad."

Hoe sou die vm. + se-konstruksie ontstaan het? T.o.v.

enkelvoudige voornaamloorde het ons in AB nie ,n pro=

bleem nie. In AB word gepraat van: "Dis my donkie.,,

"Dis jou huis."

"Dis sy kos."

Di6 besondere vorm van die pronomen laat die spreker

van AB nie voel dat daar'n vormlike leemte is t.o.v.
besi t nie.

tlat die meervoudsvorm van besit betref mag ,n leemte

egter aangevoel word en daarom is dit algeneen dat di6

hiaat dikwels oorbrug word deur 'n ekstra se-formans

i n te span: "Di s ons se donki e. ,'

"Dis julle se huis."

"Dis hulle se kos."

Die moontlikheid is groot dat ons in KT sterk analogie=

werking gekry het, nl. dat die rpervoudskonstruksie

wat vrlnvel in AB voorkom, ingeEnt is op die enkelvouds=

vonne soos hy + se en sy + se.
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Le Roux (1923:88) wys op 'n soortgelyke konstruksie in

die Khoi-taal en beweer dat die Khoi-taal kon bygedra

het tot die uitbreiding van die vnr. I se-konstruksie.

So is daar in die Khoi-taal die vrn. + di in verbindinge

soos die volgende:

"ti di khoin" = letterlik: "ek se vriende".

,,sa di hab,, = "jy s.g perd,,.

Dit moet daarop gewys word dat die Khoi-taal wel in di6

opsig 'n rol kon gespeel Haangesien die inwoners van

hierdie gebied van die vroegste jare af kontak nBt die

Khoi gehad het.

4.8 Die parentese

In di6 kontrei val dit op, juis miskien vanweE di6 sprekers

se analitiese sintaksis, dat parentetiese sinne of sinsdele

heel dikwels voorkom. Dikwels het die tipe konstruksie

tot gevolg dat die hele sintaktiese bou inmekaar tuimel.

Dit is moontlik aan die gedagtesplitsing en ook heel dikwers

aan die opgewonde verteltrant sodat die spreker nie die

sintaktiese bou hervat waar die parentese ophou nie:

"En toe ek op die grond kom - dis glyk grond, net soos

hierdie vloer maar daars 'n plat klippietjie, glyk met

die grond - en ek loop sit."
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"'n.Duur tyd. Hy's onverstaanbaar. As dit nie die ,pen=

sion' gewees het - maar die Here maak rps als - die Here

weet vooruit."

Die inkongruente sintaktiese bou van die sinne met parentese,

is baie duidelik uit diE voorbeelde.

4 .9 Sl otopmerki ng

uit voorafgaande is dit duidelik dat daar niks besonder

vreemd in die sintaksis van die groep proefpersone voorkom

nie. lr.lat hierbo beskryf word, geld in ,n groot mate ook

vir AB. Die verskil is egter dat bepaalde sintaktiese

verskynsels, soos ander taalaspekte, 'n baie hoEr gebruiks=

frekwensie toon in die spreektaalgebruik van die respon=

dente, dat die KT-sintaksis 'n groter analitiese kenmerk

het en dat KT sterk tekens van Khoi-invloed toon.
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SAMEVATTING

Daar bestaan 'n sterk opvatting by baie taalkundiges dat Afrikaans

geen dialekte het nie. Reeds in 1949 het J J Le Roux al gesE

dat daar eerder van "plaaslike verskille,' gepraat moet word

(1949:43) ook Abel coetzee (195g:9) het dit onomronde gestel

dat Afrikaans van ander tare verskil in die opsig dat dit geen

gewestelike variante het nie.

Alhoewel daar dan in Afrikaans miskien nie van dialekte in die

ware sin van die woord gepraat kan word nie, lewer hierdie onder=

soek tog getuienis van die dialektiese verskeidenheid wat in
Afrikaans bestaan.

Eers is daar gekyk na die fonologiese eiesoortigheid van di6

onderhewige groep respondente se taalgebruik. Al die vrisselings

by die vokale, diftonge en konsonante is behandel. 0p hierdie

vlak van taalgebruik bestaan beslis ,n groter mate van wisseling

as in AB. Dit blyk veral ook uit die foneties-getranskribeerde

weergawe van 'n stuk Kharkamsspraak.

0p die gebied van die leksikon tref ons die opvallendste en

omvattendste verskille aan tussen AB en KT. Dit is ook op hierdie

vlak van taalgebruik dat die Khoi-taal rn sterk inyloed uit=
geoefen het. vgl . o.a. d,Le auh*anLLe( + -goed-honttailuie
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(3.1.1) en Khoi-Lnvloel, op d,Le teJuihon (3.4).

}lat KT-sintaksis betref, is daarop geilys dat sintaktiese wis=

selings in die Afrikaanse spraakgereenskap in elk geval beperk

is a.g.v. die beperkte nprfologiese struktuur van die taal.
Sintaktiese verskynsels soos o.a. henha.ung en dtapetLng (4.7.1),
die po,trcrtete (4.8)is 'n wesenlike kennrerk van di6 streektaal en

die hoE gebruiksfrekwensie van di6 sintaktiese middele is
opval lend.

Di6 verskynsels wat in die bestek van drie hoofstukke uiteen=

gesit is, is baie duidelik waar te neem uit die monster van

opgeneemde stukke spraak, waarvan uittreksels van 6 respondente

se taalgebruik hier as addenda verskyn.
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ADDENDUM 1

IIAAM: MEv ELISABET BEUKES (0ok bekend as ouma Eilie Beukes)

0UDERDOM: 92 jaar

0 I'lat soort kind is sy?

R Die tkaukind, die klein kind. Sy het mos nou vir Neels Smit.

0 0, is sy met Neels Smit getroud?

R Sy't vir Neels Smit getrou.

0 So, is hul'le almal hier rond, of is hulle weg van die huis af?

R Hulle is weg. Dis net behalwe hier Krisjan wat ek by bly,

die k€relkind en die jongstetjie wat nie getroud is, het

gestenre, B6rend, wat ouer is, net ouer as Anna hier.

0 so Ouma sE Ouma het al die jare maar net huiswerk gedoen.

R Ja my kind en so kerkwerk. Ek was mos ,n voorganger van

die kerk, hierso op Kharkams.

0 Nou die vroeEr jare, 0uma, was dit swaar dae?
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R Dit was. Dit was nie sulke duur dae nie, soos vandag nie.

En ons het van ons se eie brood klaargekom. Ons het nie in

die winkel geloop brood koop nie. Ons het gearbei dat ons

'n eie brood gehad het en vandag is die lewe 'n ander lewe.

Ons npet van die skaal af lewe; uit die hand uit. In

daardie dae wat ek nie so ... My kinders had vee gehad;

ons het lekker klaar geleef. Ons het nie so swaar klaar=

gekom. Vandag is die stukkie vleis so duur dat jy hom nie

kan betaal. En ons het ons eie stukkie vleis geEet en ons

ken 'n skaalvleis nie. My kinders ken hom nie. Nou het

hulle hom mos dese dae geleer ken, van die tyd verander is.

Di6 tyd is mos 'n ander tyd.

0 'n Ander tyd 0uma, 'n duur tyd.

R 'n Duur tyd. Hy's onbestaanbaar. As dit nie die 'pension'

gewees het, maar die Here maak mcs als, die Here weet vooruit

die lewe toe, want wat sa'l van my geword het. Ek was 'n

vrou wat in my huis geld maak uit my hande uit, uit my hande

uit. Ek het my kerkfooi als gebetaal uit my twee hande

uit. Ek is in my huis in werk ek want ek maak ... vat

ve'lle en ek maak vir die yrou'n kleedjie en ek maak'n

kombers en dit was my werk gewees. En so het ek my lewe

voortgesit, ffiJ kindertjies bymekaar gehou. Dit is my oudste,

my heel oudste wat hier toe hier, wat toe die Links het,

vir Lena, my oudste kind.
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0 Ouma, watter jaar is die man toe dood?

R tlie se man?

0 Ouma se man.

R 0g my tyd. Die kop is dan so halfkop.

0 }Jas hy 'n goeie man vir 0uma?

R Ja, ek het mos nie van my.man sla gekry ... Ek het nie

'n man gehad wat vir my moeite gegee het en ek ook nie vir
hom deur Gods genade. Maar ek het die dat dag wat ons getroud

is, toe het ek ges€: "Here", hierdie dag, laat ek die ge=

lukwense vir die lewe het geontvang het, het ek ges6: "Here,

laat die dood ons skei." En jy sal my nie glo n'ie. Die

dooduur, toe roep hy vir my op my naam en ek het sy oE toe=

gedruk.

0 tlat i s 0uma se naam?

R El isabet.

0 Toe roep hy Elisabet?

R Ja, toe sE hy ek moet hom kom optel en dra en ek rpet hom
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neerle. En toe't ek aan hom vat,toe voel ek mos hierdie

asem is mos 'n ander asem en ek het gesit. 0orlede ouna

Peddie het toe rrcg geleef en ek het net vir haar, sy sit
daar op die kooi, ons het vir haar net, ons het die ouk€rel

van buitekant ingehelp kooi toe. So sononder, toe die son

nou wil sak en ons het hom net neergel€. Sy sit nog daar

op die kooi, ek en sy altwee, toe roep sy my. Toe roep

hy my en dit was toe die weggaan van my af. So, die Here

het my die uur gegee dat die dood ons geskei het, soos ek

die Here gevra het. Ek het die Here so gevra. Vandag weet

ek nie of die getroudheidvrouens so vra die Here. Die Here

laat dit toe wat jy hom vra. Die sal hy dan aan jou ...
so het ek hom gebegrawe my kind, met dankbaarheid.
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ADDENDUM 2

IIAAM: MNR JAN BEUKES (0ok bekend as 0upa Tkorma)

0UDERD0M: 80 jaar

R Ja, ek was 'n maand en vyftien dae in die Kaap, daar gelE,

daar by die breekplek. Hulle bring jou rns daar by 'n

breekplek in wat ... die man wat inkom, het'n rooi konbers

oor. Dan kan jy weet hy's breek. Die kaffer s€ hier wat

hier 16, wat ook breek is: "Is hy breek, hy kom in die rooi

kombers. Hy's breek."

Ek s6: "Jong nee, stil, jy is klaar breek. t.lat sal jy

nog van die man praat wat kom" En so ... maar ek het daar

'n maand gebly, Elias, en vyftien dae. t'leet jy, toe die

vyftiende dag kom, toe sE ek: "Julle moet my leer met die

krukke Ioop." Ja.

"0upa, Oupa las te gou."

Ek s6: "Nee, ek moet'try'," en hulle had my twee kurke gegee.

0 I'lat is die goed? l,lat 'n mens mee loop?

R l.Iat jy mee loop as

0 I'lat noem hulle dit?
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R Kurke. Hulle sE mos so. DiE wat jy so ... Nou toe twee.

Ja, maar nou moet hier een loop en een hier langs my en

die ander een wat ek met, wat ek . . . wat ek nou agterui t
loop. Dan moet ek my kurke staaruraak daar waar hy staan,

dan moet ek loop. So het ek dan nou twee dae geloop. Die

derde dag toe s0 ek: "Julle moet my los."

"Oupa sal val . "

Toe sE ek: "Nee, julle nnet my los. Julle sal tog nie

met my saam nie. Los my laat ek 'try'. Ek is nog hier,

sukkel, alleen." Ja, toe gaan ek met die straat af.

"Maar 0upa, jy kan mos nog nie gelas wees nie."

Ek sE: "Nee, ek weet nie. Ek voel niks."

"Ja maar hulle het'n staalplaat in Oupa se heup gesit.,'

Nou ek had gesien dat hulle die steke losgemaak het, maar

die insit weet ek nie. Nee, toe was ek weg.

R Waarnatoe.

R l,lant hulle het my mos onder ,n ding ingestoot. Hier so

iets; dan kom hy so. Dan gaan hy weer op. En hoe lank

ek hom gekyk het, weet ek nie. Toe is ek weg, want toe

ek weer wakker word, of by myse'lf kom, toe l€ ek op die

kooi waar ek vanm6re gel€ het. Nou weet ek nie hierdeur

nie, wat hulle gemaak het, maar die mense wat, die ,,nursie=

tiies" wat dan nou daar by my gewees het, het ges6: ',0upa

hulle het 'n staalplaat ingesit, in pa se heup.,, Ja, nou

maar, nou dink ek dan maar waaraan het hulle hom dan vas=

gesit. 0f hulle hom met skroefies aan die been vasgesit

het, weet ek nie, maar evenswel (= ewenrel) dit is dan nou
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so dat ek dan rpu so loop en so na die vyftiende dag toe

sE ek: "Nou moet julle my los dat ek, soos ek sE, nret die

goed loop. Ek moet hulle leer'loop." J0, so geleer. Ja

maar ek is aan't loop, ek loop, ek moet leer. Nee, maar

nou's hulle darem mos onder my bladde en as ek hom daar

gestaarunaak het, dan spring ek 'n ent tot daar. So het

ek dan nou geaangaan.

Die tweede dag toe bring hulle my so hier, die anderdingese

loop so hier af, die stoep. Toe bring hulle my hier by

die stoep af tot onder. Maar onder is nou mos gras geplant.

Daar 'n stoel loop neergesit het. Daar loop sit ek nou.

Netnou hier kom hulle weer met'n ou breek ou wat se voete

af is, bring hulle dan ook daar. Ek en hy ou sit nou daar.

Ja, maar hier praat 'n mens: "MOre 0upa."

Ek "MOre." Is dit dan nie bostes? Kyk hulle huise

is nrcs so opmekaar.

"Hoe gaan di t met 0upa?"

Ek s€: "Nee goed. Hoe gaan dit met julle?"

"Nee, ook goed." Maar die ou se breek het so gekom, soos

hy dan nou vertel: Hy loop'n pad, toe het'n bakkie van

agter of'n'moutor' van agter af gekom en vir hom opgetel

en hom die wal afgegooi. Toe's hy se bvee voete al twee

af . l,laar daar IE hy mos nou. Maar die man is weg. Hy's

weg. Hy het nie eensgestilhou nie. Nou wie's dit nou?

Niemand weet nie, want die 'moutor' loop dan so. Daar lE
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hy toe die nag. Die ander dag toe kry die mense hom daar

omdat hy roep. Maar hy's rns teen die pad. 0p die manier

het hulle hom dan gekry en hom toe na die breekplek toe ge=

bring; hulle het hom mos dan breekplek toe gebring.

Nou so lyk die lewe, ja, hy lyk so. Nou, ek het nie als

te ware ... man as jy moet'n ding oorkom, dan kom jy vir
hom maklik oor, want ek het voor die Here nie geval nie. Ek

het my leisels so in my hand, in die hand, maar ek het nou

deurgekom, die die ... jy ken hier waar, waar ons altyd

ges6 het duskant Langdam. Daar is rps 'n hek wat Jorsie

gemaak het. Teen die pad. Hy's so, net so. Ek't gery tot
daar en afgeklim, die hek oopgemaak en nou het ek die perde

net so aan die bek gevat en deurgetrek en duskant die hek.

Nou wil ek die hek toemaak, want ek wil uitspan, hier in

die kamp om hout te maak. Nou dan sal die perde rps strak

daar deurgaan. Toe maak ek maar die hek toe. Hierdie kom

opklim van my, kom klim ek van di6 kant af op. 0f ,n perd

so aan die kar gewoel het, weet ek nie, maar toe ek nou

kom sit, toe kom sit ek op die dier, op die leerboom en ek

gly nou af hier. Die perde wil Ioop en ek sE "hoo,'en hulle

staan en had ek afgegly tot op die grond. En toe ek op

die grond kom - is glyk grond, net soos hierdie vloer maar

daars 'n plat klippietjie, glyk met die grond - en ek loop

sit, 16 net met die heup op die grond, met die heup op die

klip. En 'k, toe ek loop val dat ek s€ ,hoek,, toe spring
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ek op. llil ek opspring, dis my plan, maar toe is die onderlyf

vah my morsdood. Ek kan my nie roer. Ek kan net my kop so

maak, so, maar verder kan ek ... l,laar ek kan rps nie breek

wees nie. Ek spring weer op. hlat se opspring. Dis net

die voorlyf wat so maak. En die son is warm. En ek dink,

ek is mos breek, glo. Ek sit my hoed so op my bakkies vir
die son. Ek lC ... Ek kan mos nie breek wees. En ek spring

weer, maak weer so. Here, ek lE dan maar. Ek hoor ,n bakkie

of 'n moutor dan afkom. Is Johnny Hornimanr tnadF ek weet

mos dan nie of't hy is. Ja, maar hy is hier kom verby,

maar hy bring nou 'n man net tot onderkant my, by Langdam,

by Bai se huis. Daar kom laai hy nou die mannetjie af.

Maar wat weet ek dan nou. Hy't net so gekyk toe hy nou

hier verby kom. Hy ken my kar, hy ken my perde. Nee, dis

0upa Jan se kar wat hier staan, maar hy is maar ureg en die

mannetjie loop afgelaai en hier kom hy hier op. Maar ek

hoor hier kom hier'n din_g op. Nou lig ek weer my kop en

toe hy nou die draaitjie omkom, toe trek hy so'n bietjie

af. Kyk, die pad het sotn draai. Nou toe hy omkom, toe

sien hy die kar, maar hier staan die kar mos nog. Nou toe

trek hy so effentjies af en toe hy nou aftrek toe skreeu

ek. Toe houstil hy en hy kom.
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ADDENDUM 3

NA/\M: I.INR DIRKIE DIRKSE

OUDERD0M: 85 jaar

0 Is 0upa al die jare hier?

R Ja, ek is nou al hier ... hierso is nou aI yan'39 af, is
ek nou hierso.

0 l,laar was Oupa voorheen?

lrlaar was 0upa voorheen?

R Voorheen lras ek mos, soos dit gewees het, in die voortyd,

jy moet mos maar jou lewe maak daar in die wEreld rond. Toe

is ek onder die boere, vee oppas, bees oppas, vir jare, maar

waar ek eintlik grootgeword het is op Leliesfontein.

0 0p Lel iesfontei n, ja.

R Ja. Ons Elias-goed, ons hullese. 0u Johnnie Blessie, ons-

hul le.

0 Nee dis my ooms daardie, almal my ooms.

R Ja is jou ooms.
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0 l$k, Jakob Links was mos ook 'n broer van hulle.

R Ja, Ja.

R Hoe oud is 0upa nou?

R Oupa is nou, laaste l'lei was oupa gewees, die 27ste Mei, 85.

0 'n Goeie ouderdom, nE?

R Gemaak. 1896, die 27ste van die Sde maand gebore. Nou kan

jy self sien hoe oud die ou nou is.

0 Kom maar binne Ouma. Links is die van.

R Di rks.

0 Sit maar hier 0uma. Ons praat so 'n bietjie oor die geskiedenis

van di6 plek en die lewe van Oupa en so aan. Ek wil nou bietjie

'n boek skryf oor die plek se geskiedenis en nou gaan ek maar

so rond en ek vra die mense so 'n bietjie uit. So, wat soort

werk het .0upa nou al die jare gedoen?

R Al die jare wat ek nou nie hier was het ek maar onder die

boere gewerk, vee oppas, land kap, koring sny, daardie klas

goed.

0 So 0upa ken die harde lewe.
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R HC.

0 Ek sE 0upa ken die harde lewe.

R Ja ek ken hom. Ek ken hom.

0 Het 0upa baie geploeg ook?

R Ja in die voorjare toe ek nog mens was. Ek is mos nou niks,

ek kan mos meer niks vir my maak nie.

0 Nee, wat. Ek sien dan Oupa stap dan nog sonder'n kierie.

R Ja, Ja, hier rondom die tkaia vat ek nie kierie darem nog

nie, so hoop ons. Maar as ek moet'n entjie loop, dis maar

hopeloos. Hy's maar swak, die ou been.

0 Noem 0upa hulle dit nou 'n tkaia?

R Ja, die tkaia.

0 l,lat is die tkaia nou eintlik?

l,lat is die tkaia nou?

R 'n Huis, so. Dis 'n tkaia. Hy's mos nou nie huis, 'n muur=

huis nie. Dis nou soos ons wat nou swak was en weg is,

kan nie verder haal as so nie.
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0 Nou, die matjieshuis. Het 0upa hulle een hierso?

R Ja-nee, nie meer nie. Ons het nie meer. Ons het nou sleg

geword. Ons loop pluk nros altyd matjies daar op Leliesfontein.

0 Kan 0upa vir my verduidelik hoe maak 'n mens 'n matjieshuis.

Hoe begin jy nou? Van die begin af miskien.

R Van die begint af. Jy, jy kap vir jou veertig pale wat

iy 'n rondehuis yan maak. Dan pluk jy die matjie uit en

jy maak hom droog en die oumense die steek die matjie met'n

els tot 3,4 vaam, so lank as wat hy hom wil h6.

0 Hoe lank is 'n vaam?

R 'n PaaI ?

0 'n Vaam

R Vaam. 'n Vaam is so.

0 0 so, soos jy jou arm uitsteek.

R So vaam ons hom dfr vdilm ons hom as hy klaar gesteek is.

Dan word die pale ingegrou en dte matjies word word omgetrek

dan word hy 'n rondehuis, 'n matjieshuis. So het ons nou
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lewe gekon maak toe ons nog dan nou nog nie so sleg was.

l,laar toe die slegheid nou kom; ons kan nie eens meer loop

matjie pluk vir ons nie. Toe maar met sulke ou blikplaatjies

en goed gesukkel om so 'n ding te kry.

0 En die was van die maffie? Ek hoor die mense was hom ook.

Hulle was die matjieshuis.

RJa

0 Hoe doen hul I e di t?

R Jy was hom

jy hom met

het ek hom

ui tgewas .

loop was.

klei of 'n

af as hy vuil loop word, ruikerig word, dan

seep en water af dat jy weet hy skoon is, so

gewas. Ja, hy word gewas, moet seep en water

Jou pale word kaal gemaak, matjies wegtrek en

Die pa'le word gewas en "gedye" moet 'n ... soos

rooi klei of soos jy kan kry.

0 Ja, nou slag 0upa-hulle nog self hier rond?

Ja, ons slag nog self maar ons het dan mos ook meer

'n 0u koop mos nou 'n RI se vleis wat ek allenig

R Slag?

niks.

opeet.

0' Ja-nee wat, hy's niks, hy's niks werd nie. Dis net so.
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R Net so 'n klap.

0 Ja, nee wat 0upa, Hoe was die re€n di6 jaar?

R Hy was tot hier toe was hy mooi. Nou vir 'n paar jaar terug

het ons maar swak reEntjies gekry. Maar hierdie Septenber=

maand, het dit nou mooi gereEn.

0 So hoe dink 0upa, hoe gaan die oes wees di6 jaar?

R Ons skat daar kan 'n oesietjie wees. Ons had ook mos maar

laat geploeg want die ploereEns soos April-Meimaandgoed is

nou die beste ploemaande. Toe was dit maar dro. Toe het

ons van Juniemaand af het ons maar nret die,ploedery darlg€=

gaan. Nou dat is toe laat al. So hy sal nie uitstekend

wees, maar hier is darem kol-kol mooi granetjies.

0 0upa het.,. 0upa s€ Oupa het mos nou baie geploeg, ook yroedr

jare.

R Ja, Ja.

0 En geoes ook.

R Geoes ook, Ja.
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0 Nou hoe vat'n man nou 'n ploegland aan as jy nou man alleen

is? 0m hom te begin ploe.

R Jy nnet mos jou jou ploeleiertjie moet iy rnos hE voor die

trekgoed. Dan is net iy en 'n ploeleier genoeg om jou plaas

tc ploe. Ja, net iulle twee. Soos hierdie plasie hier.

Dit is my uitgegewende plaas, hier oor. Die het ek 6n 'n

leier omgeploe die jare Maart. Toe het hulle mos nou laas ons se

donkies ook afgevat. Die Raad, of wie dit nou is, weet

ek nie, afgevat dat ons nie meer'n donkie het, niks het.

Nou het hulle mos toe die skottelploeE en trekkers en goed

ingebring, hierso. Dit nou soos nou se dae die oese werk

want die mense vat hand, hulle help jou dan. Dit kos, dit

kos, dit kos vir jou 'n twintig tot twee-en twintig rand

'n sak koring om in te ploe met die skottelploe. Oestyd

dieselfde. Dan kry jy, dan betaal jy ook 'n tien, braalf

rand 'n sak as die stroper hom gestroop het en die sak in=

gesloop het. Hy's duur, 'n duur transaksie. En vir ons

wat swak is

0 En die oes,Oupa. VroeEr jare hoe het die manne nou geoes

toe daar nou nie stropers en goed was nie. Hoe begin ny

nou as 'n land geel is van die graan. Waar begin iy en

hoe end jy?

R As hy geelryp is dat hy nou aI ryp is, snybaar, dat iy hom

kan afoes, dan vat ons, steek ons aanmekaar so byvoorteeld
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soos hierdie huise, onse, ons maak komponie, een bondel.

Dan sny ons 'n week moet 'n paar manne, ses of agt manne,

sr6/ ons een man se oes amper af, af, af, af en weer die ander

een. 0estyd, as ons klaar is, dra ons hope, hope dra op

die lande met die donkiewaens inry en die vloere skoonmaak

en trap met die donkies.

0 Daardie jare het hulle nog getrap?

R Ja, hy trap nog.

0 Nou hoe skei hulle die koring van die kaf?

R Nou het jy 'n jagbesem wat jy hom vee en skop en gooi dat

die kaf uitrvaai en die lidgoedjiese vee jy met die besem

weg, met die jagbesem.

0 So haal jy nou jou kori ng af?

R Ja, so maak jy jou koring skoon.
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ADDENDUM 4

IIIAAM: l4EV KATRIENA LINKS

OUDERDOM: 76 jaar

0 U was maar al tyd maar . . .

R Ja, ek is maar altyd net hier, in die kontrei is ek nps maar

net altyd.

0 Nou, en die man, hoe lank is hy nou al

R Die man, is mos nou '37 het hy mos gesterue.

0 Is dit?

RJa

0 Toe het Ouma nou maar al die jare so alleen deur die lewe

gekom?

R Ja, so alleen deurgekom

0 Is dit nie eensaam nie?

R Nee, ek het mos nou iemand gehad wat ek sou nou seker rpe

in die huwelik ingegaan het, Lisa se brper. Maar ek het
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gesien, jy weet, in die lewe, tenryl ek die getroude lewe

deurgemaak het nnt my eerste man is dit 'n bietjie swaar,

want jy weet hoe hy loop krank raak, hoe het hy mos lank

gesit. Hy het rps die beroerte gehad en my ou kindertjies

was mos klein en ek moes mos koring sny, en ek moes vel brci

en ek npes naald wert dat ek by aande as ek aan die land

afgekom het, dan weet ek nie, maar dan moet ek die lig op=

steek om die naaldrverk naasteby te bring so laat as ek Saterdag

of Vrydagaande afsluit nret die snyery dan moet ek di€ werk

klaar doen want laat ek ook van die werk 'pay' dat die kinderse

kan ...

0 Dat daar dar€m 'n, 'n pennie kan wees.

R Juis, dat daar: darem'n geldjie kan inkom en dat ek vir die

kinders lappers koop en hulle is mos in die skool, sien en

baie dae dan noet ek my sak op die rug sit, die velsak en

dan moet ek na die boere toe en dan moet ek miertrope dra

en die boer nou op die ... daarpm wat had ek nou so gedra

het die sand en goed, mierhope loop kap en in die sak ingooi

en bring en stamp as dit reEntyd is, stamp, tot laat die

boer sE: Nee aia, jy kan maar los. Nou ja, maar as ek nou

moet los dan sE die nOi: 0u Aia loop vat die potte en dan

skuur jy die potte. Nou as ek die potte klaar geskuur het:

0u Aia dan moet jy nou kom en maak die velle kom natmaak

en dan moet ek die velle brei, of ek nroet die matjie vat

en ek moet die matjie natmaak, ,n drievaamse matjie of,n
viervaamse matjie, en dan moet ek hom natmaak en dan rmet
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ek die sak vat en dan moet ek hom uitmekaar torring en dan

noet ek hom uittrek. Ek kan jou nou nog hier 'n sylappietJie

wys wat ek nog laas toe ek In matiie gesteek het.

0 Is dit?

R Jal Hy l€ hier binnekant. Ek is hom so jarmr. As ek hom

srn6rs so optel, ai: my hande is mos dese dae so Iaat ek nou

nie kan meer die else ... die else is ook hier. Ek kan nou nie

nBer die else

0 Hanteer nie.

R Ja, ek het nou al gedink ek moet daar deur, daar oorkant

tussen die lyne is 'n tko.

0 'n Tko, wat is dit?

Tko

0 l{at, wat is 'n tko?

R Dis ook 'n matjie, ons kap hom.

0 Is dit 'n soort miet?

R

R Ja mnr George het ges€ die jaar toe hy in Klein Betlrel by nry
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kom: 0, dis 'n pragtige riethuis, pragtige riethuis. l{ou

die tko kap ek. En as ek hom klaar gekap het, dan gooi ek hom

op. Nou as ek hom opgegooi het, nou I€ hy rps nou vir 'n

agt dae. Nou, as hy die ag dae gel€ het, dan kap ek hom,

kap ek hom'en dan kap ek hom. Nou vat ek die else, nou vat

ek die klip, {rou trap ek hom vas. Nou ry ek hom in as ek

my tou klaar gedraai het. Nou ry ek hom in, ry ek hom in

en as ek hom klaar ingery het dan gooi ek hom op en as ek

hom opgegooi het, dan loop sit ek nBt my else en dan steek

ek. En so sal ek hom klaar werk. Dan wat ek my tkoeiham-

tou.en dan draai ek hom.

0 Tkoeiham-tou, wat ...?

R Tkoeiham-tou, Mama sE tkoeiham-tou. Draai ek hom. Sien

jy nou tkoei ek, nou maak ek sy bek, sy bek styf. Nou sny

ek hom af. Nou bring ek hom weg. En as dit myne is dan

tkai ek hom oor my rondehuis. Ons het mos in rondehuise

grootgeword. Ons het mos nie in muurhuise grootgeword. Het

jy die rondehuise gesien al.

0 Ja nee nie, ek het ...

R Juis i

0 Nou laas toe ons op die Kamiesberg was, het ek gesien.
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R Juis, Juisl Daar in die klas huise het ons mos onse kinderse

grootgemaak. En ons het nos in daar in die hir,rse getrou ook.

Die nense maak mos nou muurhuise.

0 Ja-nee, r€€, nou is die mense modern.

R Yes, yes. Nou dit is mos no{ die werke wat ons moes swaar

doen. Dit is nps nie lekker nie. Vandag kan ek nie nret

die hande vel brei. Kan nie. Ek kry so hartseer.

0 Is dit die rumetiek?

R Ek kan nie net die hande vel brei nie. Swaarliks was ek.

Ek weet ek npet nou leer om'n ding yan my skoon te kry,

maar soos dit is, ek ken mos daardie werke. Nou weet ek

mos hoe ek kan sukkel om hulle klaar te kry. En vandag se

nrcns, vandag se jongmense verstaan nie daardie werk. I'leet

jy, soos ek nou ges6 het, 'n vrou: My kind wat ek nou laas

geleer het, het toe hy moet vir st. 6 vat, yir st. 5 vat,

daarvandaan het hy nou uitgebrei. Ja, my kind. Ons moet

die ou kookhuis regmaak. Dan sal hy net so. Hy het nie

eens gesien hoe om die paal in te steek nie. Toe hy moet

vir st. 5 vat, toe nroet hy mos dan nou loop. Nou as hy kom:

Tse, die paar dae wat jy hier is, rmet ons die ding aftvas,

die huis. 0, mamal

0 Nou was 'n mens daai?
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R

R Ja, Jy was hom net rooi grond, soos ek nou die ding gewas

het. Hy was hom met rooi grond af, om hom skoon,.dat hy nie

roet ruik nie. lrlas iy hom af en dan tkai jy hom. Dan maak

jy hom toe. Nou so is ons mos gewoond gemaak. Nou ...

0 Beteken tkai, toemaak?

R Ja, ja ons s€ mos vir die toemaak tkai.

0 Tkai.

Ja

0 Is di t In Hottentotswoord?

R Ja, dis 'n Hottentotswoord.

0 Dit kom uit die Hottentottaal uit.

R Ja, tkai. Soos die oumense ges€ het, maar so maak ons hom

mos en in hom het ons mos grootgeword. En ek was so bly

dat mnr George op Leliesfontein in 'n raad ges€ het die dag

wat die-nense my so opgevat het, opgebou het toe die'startl

toe't ek ges6 ek sal nie bou nie. Ek is 'n enkelte vrou

ek sal bly in my gewonelike geloof. Toe het mnr George ges€:

Die riethuis uat sy in is, wat ek by haar gekom het, hy is

goed genoeg as sy hom so hou en daarvandaan het die raad

mos nou met die dit moet gebou word. Nou ekihet nie gebou

nie. Die kind wat weg is en wat nie
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0 Is dit sy huis?

R Ja, die kind wat weg is, ken mos nie die huis se maak nie

en die kind toe hy op Steinkopf is, het al gesE: I,lama, ek is

nie tevrede nie. Ek kan nie as ek gekom het moet mama se

soort besigheid ... Nee dis mos nie besigheid. Ons rpet

mos die huis afwas. Ons moet mos die huis toemaak. Toe

het hy gesE, nee. Toe het ek eers rpt die sinkding gesukkel.

Dat hy dan daarin kom. Toe hy die Kaap vat wat hy deurge=

spring het lat sy werk gekry het op die 'nurse job', toe

het hy geskryvle hy wil 'n gebou hE, hy wil nie.

0 Is di t 'n seun?

R Is 'n dogter. Hy wi1 nie, hy kan nie as hy daarvandaan kom

en hy kry'leave' kan hy nie kom soos my manier is kom nie,

kom huiswerk en afbreek en maak. Toe het ek vir hom ges€:

As dit jou plan is, dan sal jy hom moet nou uitwys en daar=

vandaan het hy sy geldjiese so opmekaar gegooi, opnrekaar ge=

gooi, opmekaar gegooi en hy het afgevra en hy het gekom met

daardie geld en ges€: Koop met die geld nou stene by die

raad, Kobus Witbooi is die getuie. Kobus l,litbooi het hy

ges6 vat die ou man en gaan en koop die stene en ek sal nou

hiervandaan aanhou elke geld stuur laat as ek daar lostrek

Iaat ek by die huis kom en Ek kan nie huis, met Mama

se huiswerk vas wees nie en as hy gekom het dan kom hy na

die huis toe wat hy gebeplan het en ek is tussen my nnt my
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rondehuis, is nog my rondehuissennnt daardie en ek sal hom

nie los solank as ek nog kan vat.

0 Nou, wat, maak Ouma in daardie huis, kook?

R Ja, ek maak vuur en ek sit as dit reEn en ek kook my kossietiie.

0 Nou is Ouma alleen oordags hier by die huis.

R Ja, ek is alleen tot lat sy

0 Stoksielalleen.

R Stoksielalleen tot lat as die kinderse so kom soos my Sara

is mos nou van gister af met die kerklikheid hierse.

0 Hoeveel kidders het 0uma?

R Daar is nou net nog twee, drie wat leef. Die anders het

rps dan nou. so gesterf.

0 Drie?

R Ja, ek het mos 'n enkelde seun gehad en di6 is mos yerloor=

dood. Ek het ms net sy klere gekry.
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ADDENDUM 5

HELLETJ I E I.JILDSCHUTTE

80 jaar

R Jy moet vir Elias sE Swartmeid het ges€ hy kan nie eens lekker

si t nie.

0 Is dit?

R Ek weet nie of dit ouderdom is

0 Hoe oud is 0uma dan nou?

R Ek is 1903 se kind, die 7de Maart.

0 Nee, hy's ook net so gedaan, kyk hy's mos weer 1901 se kind.

R Ja hy is 'n jaar ouer as ek.

0 En anders gaan dit lekker 0uma?

R Nee my broerkind, Iaat ek tog maar sE dit gaan aan, daar God's

goedheid, want jy moet se dankie as jy drE wasdom is, as die

Here so toelaat dat jy nie op die kussing I€, dan rnet jy

ook se dankie.
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0 r)a-nee as 'n man darem nog kan beweeg, heen en weer, dan

npet jy darem dankie s€.

R Ja, is waar.

0 Nee, ek gaan maar so rond en gesels maar met die mense ,n

bietjie oor die geskiedenis van die plek en so aan. [,las

Ouma al die jare hier op Kharkams?

R Nee, jare het ek in die Onderyeld gebly.

0 I'laar is dit nou?

R Ek het mos, ek het mos die outa ken jy seker nie maar hulle

is die }{ildschutte - ek het mos ,n t,{ildschutte-man getrou.
. 

En toe't ons mos daar gebly en toe word ek mos op ,n dag,

toe is ek nou net soos ,n een. Toe sien 0ompiese nps ek

is nie reg nie, my man Samuel, maar ons sE, hy se naam, die

noeming is mos maar Oompiese. Toe't hy daar vir ek - toe

is dit hierdie Lena van Toetoes, toe,s hy net so 'n klein

kindjie. Toe is hy by my en hy het die Here gevra die Here

moet dat ek net so sit en hy het vir John Heyn loop haal.

H'n'n, Samuel, my man. Van daardie jaar af is ek hier rond.

Anders ek het onder gebly.

0 I'laar is dit?
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R Hulle sE hom Rietmond.

0 Roetmond. Is dit nou ook in die Namkwaland?

R Dis ook in die Namakwaland.

0 So hoe Iank is 0uma nou hier omtrent, hoeveel jaar omtrent.

R Nee dit kan ek nie sE nie.

0 'n Lang tyd?

R Ek kan nie eens maand reken meer, my broer se kind. Die

ournens se kop hou nie - vat nie meer nie.

0 Maar Ouma ken darem die Namakwalandse lewe? Is dit 'n swaar

lewe?

R Hy is swaar. Nee hy was lekker gewees. Boeta die dae wat

ons onse goed inspan en ploe. Toe het ons nie yir meel geken.

Toe het ons geken koring uitlraal en maal. Toe was dit lekker.

0 0m dit self te doen.

R Self te doen.

0 Het Ouma self op die ploegveld gestaan?
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R Ek het net nie geploeg nie, maar koring had ek gesny. Maar

nou beteken ek niks. Ekrs net lewendig.

0 Maar nou daardie jare. As ons s€ koring sny, is dit groot

I ande?

R Sien Meester, sien Boetie dan nie di6 lande nie.

0 Ja-nee ek sien hulle, ek sien hulle.

R Nou ons sny hom mos so.

0 Met die sekel?

R Met die sekel.

0 Nou van watter kant af - gestel jou koringland l€ daar, van

watter kant af begi n jy?

R Nee, as hy so l€, begint jy mos maar van duskant af. As

die wind waai dan sny jy hom van daardie kant af. Kyk laat

die koring nie in jou inwaai nie. Hy rnet staan as jy hom

vat. So waar ...

0 Is Ouma alleen hier by die huis?

R Nee dis'n vrou se huis, dis ny jongste dogter se huis, hy

bly hier. Ek bly by haar want ek is so sleg ek kan niks maak.
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0 En die kinders is hulle nou almal uitgetroud?

R Hulle het uitgetroud. Daar is nou ene wat hy se man afge=

sterf het, Rachel. Hy het ook van outa Zampie Beukes se

familie had hy getrou. Maar di6 mannetjie het doodongeluk

gekry. Hy's oorlede.

0 Maar hulle kom darem so nou en dan?

R Nee ons loop darem so oormekaar.

0 Ouma en die matjieshuis. Het Ouma-hulle ook ,..?

R Ek het hgm gehad, maar toe ek nie meer kan steek nie, toe

het ek gebeur na Beukes toe en toe het ek mos darem losge=

raak. Ek ken die mandjieshuis, maar ek het loop sleg geword.

0 Ja maar hoe begin'n mens nou? Kyk ek is nou dom. Ek ken

nie eens daardie soort huis nie.

R Nee jy maak rcs eers die mandjies en dan moet jy mos die

pale maak en dan maak jy rnos die huis. Jy plant jou pale.

En as jy jou pale geplant het, dan tkai jy jou huis.

0 Tkai, wat is dit nou?

R Dis die opsit wat ons s€ tkai.
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0 Ken 0uma die Hottentottaal?

R Nee, ek ken hom nie praat nie. Nee.

0 Is 0uma ltletodis?

R Ek is 'n Katoliek. Ek het getrou op Leliesfontein en af=

getrek kom.

0 Hulle sE Ouma is familie van my pa-hulle. Nou hoe werk die

l,lildschutte en die Linkse. Hoe is hulle familiebande?-

R Elias is mos oom tata Jan Dagga se kind en en die Wildschutte

weet ek mos nou nie die voorkant van die, maar my tata, 0uta

Paulus, was my tata se 0om, Paulus Wildschutte, dit was my

tata se rnense. Ek het mos uit die huis in die kookhuis ge=

trou, want dit was ta se neef, ver neef wat ek mee getrou

het. Ek praat nou ook waarheid.

Kyk die Kharkams gaan mos nie uit en daardie w6reld loop

vrou vat nie. Hy vat hier. Leliesfontein trou op Lelie5=

fontein en loop haal nie daar'n kleinmeid nie. Dit is mos

waar dat di t seker so toe s€.

0 Jan Dagga, waar kom hy aan die naam?

R Dit was 'n noeming gewees wat hulle vir oom tata genoem het.

Daarom s€ dit: Elias Dagga. En dit s€ Zoela Dagga en hulle

sE Duusman Dagga. Dit was oom tata se kinders en dit was my newe.
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0 En die gesondhied Ouma. Hoe gaan dit aan?

R Die ournens se gesond? Nee my broer, ek weet nie. Hy se

bene is tot niet en sy liggaam ook. Dis mos nou siek, 'n

soort siek wat hulle sE kremetiek. Die *s mos 'n een wat

net pyn eintlik. Bene is mos seer dat jy nie kan trap,

dan kry jy ook seer. Ons se voorrrense het ek nie gehoor

van kremetiek nie.

0 Nou is 0uma maar oordags so op en af?

R Hmi Ek is mos 'n ou tkom.

0 'n 0u wat?

R Naaldwerk.

0 'n 0u tkom. Hoe noem hulle hom?

0 Hoe sE julle dan. Hoe s€ julle vir trnaaldwerk"?

0 Nee ons sE "naaldwerk", maar Ouma het nou gepraat van tkom.

R Ek het gesE tkom.

0 Tkom. Is dit naaldwerk? Doen 0uma nog baie naaldwerk?
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R Ek doen maar die liggaam wil nie meer sit nie, Broer. Hy

wil nie meer sit nie.

0 lrlat werk 0uma yeral ?

R Net so lappertjies aanmekaar trek.
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ADDENDUM 6

NAAM: MEV l,lARIA I{ILLEMSE

0UDERDOI|: 9l jaar

R Die eerste jare van my lewe was ek mos op Leliesfontein.

Toe ek met die soort kind grond yra en goed het hulle.mos

hier in die onderveld rond gevra, en toe getrek kom. Toe

is ek rps weer Kharkams se mens.

0 Watter jaar het Ouma-hulle Kharkams toe gekom?

R Man ek het mos hier skoolgegaan.

0 Tot watter standerd toe?

R Ek het g'n standerd. Jy sit neuk nou met my. }lat verstaan

ek. Ek had nie skoolgegaan en klaar gegaan nie, maar ek

het mos net vir drie gemaak en gelos. Toe npet ek rps vee

oppas.

0 En die man l.lillemse, was hy ook yan Kharkars_

R Hy's daar Garies en Kheis-goed se nrcns.

0 So Ouma wil sonmer nog baie jare hier bly.
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R Nee, wat se bly. Ek wil geheel graf toe loop.

0 Nee maar 'n nEns kan mos nie sit wens om graf toe te loop nie?

R Ek wens nie. Ek moet daar al gewees het. As jy Dou ge=

lewe het, jy het nie'n broer nie, jy nie'n suster nie, jy

het nie 'n oom nie, jy het net tande.

0 Jy het mos darem ki nders.

R Waar is diese. Die een se huis sit hier en hy is nES !fo€=

werrnnt se mense. Die ander weet ek nie waar hy is nie, Jakob.

0 l.laar bly hy?

R In die Kaap, op Elsiesriyier.

0 Kom hy darem nou en dan, kom kyk hoe gaan dit met Ouma?

R Ja, Iaaste jaar het hy hier gekom en gebly tot Januariemaand

toe. Toe sal hy kanma trek kom.. Hy kom nou nog. Ek weet

ook nie wat dit is nie. Nou sit ek mos maar hier in die

ou huis waar dit uitgestenre het.

0 Het l,li I lem-hul le i n di6 huis grootgeword.

R Almal, van Johannes af. Johannes het in die Kaap getrou.
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0 Kom hy darem ook nou en dan af?

R Hy kom. Hy was nou hier, in Maartmaand was hy hier gekom

kom kyk hoe dit gaan. Hy is ook net mos nret sy kinders en

'n kind, as jy eers met kind geloop ...

0 En di6 wEreld Ouma, as Ouma hom nou so kyk teen wat hy vroeEr

jare was, is daar 'n verskil?

R 'n Groot verski I .

0 llat is die verskil Ouma?

R Die w6reld se ... diesoortgeid het ons nie geken nie. Kyk,

dis nou karma winter maar ns het blomtyd gehad, kyk wat jy

in loop sit en werk, jou klere in loop sit werk daar, so

aangenaam was dit. Maar nou is hy mos nie meer so nie.

Hy gee bl onme.

0 Ons was hier by Springbok uit, maar die blonrne lyk nogal mooi.

R Hulle is mooi, hulle is darem -nie daardie jaar s'n.

0 Maar behalwe die weer, Ouma, is daar nog ander goed wat veranden

het. Die mense self.
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R l,leet self nie. Elke een is nou op sy eie. Kyk hy laat hom

nie van jou.goed vertel nie. Hy ken ook. Later is iulle
geheel apart. VroeEr jare se mense was nie so nie. Hulle

praat een praat en hulle was een. 0 Here, hulle was rps

lieflik gewees. Hier nou nie. Jy rnoenie dink hier is liefde

in di€ w€reld nie. Elke een is net 'n mens by sy plek.

Hulle kom kanma so byrnekaar. Daars niks daar nie. Dis die

slag dat ek dink jy kan daar op die kop loop sit as hul'le

nou so woel soos hulle nou hier gewoel het.

0 0uma-hulle het dan maar net so gewoel.

R Ons het geheel nie net maar net gedans nie. Ons Ioop dans

by 'n bruilof waar ons genooi word. Ons dans daar by 'n

plek wat ons nooi. Maar ons het nie hierdie soort loop ge=

loop, hierdie wat die kind nou meer weet om huis toe te kom

of om hoe hy hom moet gedra nie. Jy sal nie my kind sien

kwaad doen en jy het die yolste reg om hom te vat en hom

'n pak te gee, hoor jy. Nou vandag, moet ek nie jou kind

verbie nie en ek moet ook nie vir jou sE hoe dat geheel dat

jy nie sien agter jou kind nie. Die kind hy maak mos so

en so. Nee my tata, dan kry ons twee mekaar en die kinders

is ook so. Jy rnet pasop om sommer een te verbie. Hy gee

iou 'n antwoord wat jy nie eens van gedink het nie.

0 So, die lewe het verander.
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R Hy's anderster. Ons was, die een kind was die ander se ouerse

so bang asof dit jou eie ouers is want as hy daardie kind

sal nie omdat hy daardie pak gekry het nie npet'n traan

of'n ding by sy ouer kom nie. En as hy nie so nie, kry

hy 'n pak, daardie tyd want hy had iets gedoen. So is dit,
dis nie deel nie.

0 En die jong nnnse van yandag,Ouma, is hulle anders as wat

Ouma-hulle gewees het.

R My kind hier is g'n jongmens. Hier loop jy jou net vas in

kindertjiese. So sE ek jou mos, jy nnenie, al is dit ook

jou groot broer, jy moet eers kyk sal-hoe noet ek jou verbie

of so. Nie maar net omdat dit jou mens is, dan vra hy jou

waar kom jy vandaan. Namakwaland word nou Ielik hier. Het

jy nie gehoor hoedat dit hier, watter aande was dit wat hu]le

so gewerskaf het, dat dit geskiet het hier. Die polisie on=

dersoek nou, maar kan mos seker nie die regte ding ...

0 Dan het die lewe mos sormer baie verander hier.

R My kind hy is so lelik dat jy geheel nie npet van hom praat.

Jy wat dan nou daar in die w6reld is en dourie wEreld se

kind is, die begeer mos dan want jy hoor rps dan dis jou

tata-goed se b6rplase en dis hulle se plekke en goed om te

sien. Pasop. Nee dis tkaboe.
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0 }lat is dit?

R Maar onlekker, ek meen dis nie opgeruim en plesier en goed wat ...

0 Tkaboe. I'lat, is dit 'n Hottentotwoord?

R Ja, dis sleg, maar sormer sle9, Ielik, onlieflik. Nee my

kind, hulle is almal, julle grootmense ook is nie soos dit

behoort te wees nie, maar dis mos dan so.

0 As ouma nou moet weer, gestel 0uma kry weer 'n kans om te

lewe, sal 0uma weer op Kharkams wil bly, al die jare.

R Nee, niks sal rps nie maak al bly ek ook hier. Hierdie mense

wat jy hier sien en hoor en goed, ek steur my aan niemand.

Ek gaan ook nie rond soos dit hier gaan. Hier kom hulle

mos dan, het mos hoeka min mens gekom, maar hulle het dan

rtos nog daardie tyd gekom wat die ouer hier is. I'laar nou

nie meer.

0 Nou mis 0uma hom darem party dae?

R Vir wie?

0 Die ou.
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R Nie party dae. Ek mis hom so groot as wat die w€reld daar

is. Ek mis sy persoon, sy geselskap. Ek meen ek het mos

al sy goeters in mY hande.

0 Het Ouma en hy baie gestrY?

R Ons stry ja Ek kan mos nie stilblY.

0 0uma was darem seker kwaai in 0uma se dae. Ek kan sonmer

hoor.

R Jy kan maar hoor, sien ook, ek gee nie om nie.
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OPSOMMING

ln Oie Adnitzaaru van Khanbanra word daar i n IIOOFSTUK I eers tn

uiteensetting gegee van die motivering vir en die aard van di6

studie. Hierna volg 'n beskrjming van die navorsingsgebied,

Kharkams, uit 'n historiese, geografiese en sosiale oogpunt.

Omdat die studie 'n dialekmonografie is en die dialektiese aard

van Kharkams se taal beskryf word teen die agtergrond van Algemeen-

beskaafde Afrikaans, word die begrippe Algemeen-beskaaf en dialek

van nader omskryf.

HO0FSTUK 2 behandel die fonol ogiese eiesoortigheid van die groep

respondente se taalgebruik en al die wisselings by die vokale,

diftonge en konsonante word van nader bekyk en toegelig met

voorbeelde uit die opnames en optekeninge. T.o.v. somnig€ fons=

logiese eienaardighede van KT word 'n diachroniese aanloop gegee

en wat o.a. opval in di€ opsig is dat baie van die verskynsels

baie oud in Afrikaans is en soms 'n vroeEr klankstadium van

Afrikaans verteernuoordig. Vgl. npnoftongering (3.1.1) en epentese

(4.8. 1 )

H00FSTUK 3 bekyk die leksikon van KT en dis veral op hierdie

vlak van taalgebruik waar die opvallendste en omvattendste ver=

skille tussen AB en KT aangetref word. In die subseksie Mpehfu.

van woondvonmLng word byvoorbeeld gekyk na woordvorming soos
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tubttnntied + -goel waar die semantiese inhoud sowel as die

spreiding van -goed nader beskryf en toegelig word. Khoi-invloed

is in hierdie opsig onmiskenbaar. Ook dle tubttanLle[ + duhbele

meetvoud.tvoruing op -e word bespreek. Uit 'n diachroniese oogpunt

is die verskynsel ook baie oud in Afrikaans. In KT is 'n voor=

liefde vir die dimunitiefsuffiks ook te bespeur -' di6 suffiks

toon 'n abnormale hoE gebruiksfrekwensie in KT en heel dikwels

word die dubbele dimunitiefsuffiks aangewend in vorme soos die

volgende: vleitle.tjie, bdaf.jlQf.jie en bouie.tiie. Dit word

toegeskryf aan die KT-spreker se voorliefde om met affek te

praat.

Die ho6 gebruiksfrekwensie van die postnrcrfeem -Uhle),met al

sy variEnde funksies word beskryf. Insgelyks word die premor=

feem ge- ook in oormaat aangewend, selfs ook in gevalle met

be-, g?-, hen-, 8/L-, onft- en vul-, Die vooropplasing van die

ge- by die deeltjiewerkwoord word ook uitgelig as 'n besondere

kennrerk van KT.

T.o.v. eienaamgebruik in KT is die opvallendste kennerk die

beperkte aantal voornarrrc en familiename wat in hierdie kontrei

voorkom. Dit het tot gevolg dat verskillende persone hee'l dikwels

dieselfde stelle narn het. Di6 verskynsel lei op sy beurt tot

die totstandkoming van bqrwne.

l{at die aanspreekvonne van KT betref, val dit op dat baie van di6
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vorme wat in AB 'n baie sterk pejoratiewe semantiese waarde

het in KT dikwels sterk affektiewe waarde het. Vgl. vorme soos

ndcd, ai.d. en oudietjie l< oulil.liel .

T.o.v. woord- en idioomgebruik staan di6 streektaal uit in die

besondere aard van woordgebruik en idiomatiese taalvorming.

Die omgewing waarin die sprekers blyrhet onmiskenbaar sy stempel

op hierdie aspek van taalgebruik afgedruk. Di6 wyse van woord-

en idioomvorming het heel dlkwels ook kombinatoriese sirsolisasie

tot gevolg.

VreemdetaalbeTnvloeding het 'n minimale rol gespeel. Iets wat

egter vir die Khoisanistiek besondere betekenls inhou, is die

Khoi-leksikonitems wat in di6 streektaal beware gebly het. Enge'ls

se invloed op di6 streektaal het beperk gebly tot enkele woorde

wat oorgeneemis en in die meeste gevalle getransfonemiseer is,

l,lat ten slotte opval omtrent die leksikon, is die feit dat baie

argaTstiese leksikonitems in hierdie streektaal beware gebly

het. Die verskynsel hang saam met die feit dat randgebiede van

taalgemeenskappe dikwe'ls baie konsenratief is.

HO0FSTUK 4 ondersoek die sintaksis van KT en dit word daaro p

gewys dat sintaktiese wisselings beperk is juis a.g.v. die be=

perkte morfologie van Afrikaans. Verskynsels wat dus in hierdie

afdeling genoem, bespreek en toegelig word, word dus nie betrek
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op grond van hul uniekheid in Afrikaans nie, maar eerder a.g.Y.

die hoEr gebruiksfrekwensie daarvan in KT.

Van die belangrikste sintaktiese verskynsels wat bespreek word,

is die ui-tdruhh,Lng van onthenwLng, waar Khoi-invloed te bespeur

is, hethnLLng en dtapeling wat dikwels aanganend word om affek

en nadruk uit te druk, g%Lag bq die p,Lonomen waar veral gewys

word op die verskynsel dat die anaforiese ketting by voornaam=

woorde dikwels gebreek word. By die vormlike aspek van besit

by die pronomen word die Khoi-invloed weer eens baie duidelik

waargeneem.

Di6 verskynsels wat in die bestek van drie hoofstukke uiteen=

gesit is, is baie duidelik waar te neem uit die monster van

opgeneemde stukke spraak waarvan uittreksels van ses respondente

se taalgebruik in di6 studie as addenda ingesluit is.
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